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Introduction to the Course

We are very pleased to undertake writing the contents of a Course dealing with the
"Language of the Angels"; namely the Arabic Language. We hope we can have the way to
solve the puzzle and to unlock the knots of this dulcet and eloquent tongue to pave the
way towards mastering its secrets.

This Course serves to familiarize Non-Native Speakers with such inspiring Language - the
Language of the Holy Quran - the Holy Book of Islam. Not from the same route tracked by
the Natives; yet from a route that takes the reader by hand to a trip amidst a Course that
covers most needed steps to master the Arabic Language as an Elementary/ Intermediate
Reader/ Learner. In other words, it addresses a fresh Arabic learner who is willing
ambitiously to start either learning or writing Arabic, a traveler who is planning to visit or
work in this bewitching region, or a teacher/ professor who wants to refresh his
knowledge about it to avoid this ambiguity of facing the lesser-known with the obscure.
We are - hopefully - trying to help the foreign Reader/ Learner in understanding fully and
objectively this not-easy-to-be-learnt Language to know its finer points and wonderful
potentials as we progress.

This Course utilizes the English Language not to make a parallel with the English Grammar
but to construct a bridge that connects the bricks of explaining the real Arabic Language
with its functions and structures. It addresses not only the previously mentioned but also
the Arabs themselves to water their Arabic garden with research-work and discussions in a
way that serves the universality of such Language.

Briefly, our Reader/ Learner can depend fully on it and ripe its fruits rapidly. Just be
patient to use the - expectantly — clear, simple and to the point productive know-how
steps to totally grip the lucidity and clarity of the Arabic Language whoever you are, and
whenever you decide.

Shaimaa Riad
The Author



Part I — Arabic Grammar, Writing and Editing Skills

for Non-Native Speakers
Lesson (1): The Arabic Language: History and Facts

The Arabic Language historically wise flourished with the rise of Islam as a major world
religion as it is the Language of the Holy Quran - the Holy book of Islam. It is the first
Language in Muslim States throughout the world. However, Arabic increased in
importance since the World War II after the independence of the Arab Countries in the
Arab World'; besides the evolving Near East international affairs that results in a pushing
forward need for the foreigners in the West to be familiarized with this classy Language of
culture and civilization.

Diswibution of the Arabic Language Hap

Marocco " Lebanon I;'aq

Tunisia . —q Kuwait
o Palestine, - Bahrain ..
| Qatar ..
\ Algeria ¢ AE
Libya |
Mauritania Egypt A
Oman
Sudan ‘
. . Djibouti
Arabic as sole official : £ Somalia
Language {**| - Arabic as one
of several official Languages
Comoros

! Arabic speaking countries from the Atlantic Ocean in the West to the Arabian sea in the East; from the Mediterranean sea in the North
to the Horn of Africa and Indian Ocean in the South East. It consists of 25 countries and territories with a combined populations of 358
million people straddling north Africa and West Asia. "Wikipedia the free online Encyclopedia "



Arabic belongs to the Semitic Group of Languages? that is spoken in 25 countries®. Now,
Arabic can be classified into two Classes of four groups:

1%t Class Written-wise

2"! Group

1 Group

Classical
Written Arabic

- Classical Written
Arabic refers to
the Arabic
Language since
the 6th AD or
before then.

- Originated in
Saudi Arabia in
pre-Islamic times.
- Classical Arabic
changed over
centuries.

- The most
accurate example
that illustrates it is
clearly seen in the
Language of the
Quran and the
Language of

Modern
Literary
Written Arabic

- It differs from
Classical Written
Arabic.

- Changes in this
group is similar to
the changes
experienced with
the European
Languages - the
difference
between
Chaucer's °
English and
Kipling's © - like
for example the
Language of
literary works of
Taha Husain’.

3" Group

Modern
Standard
Written Arabic

- It differs from
both the classical
Arabic yet is
similar to some
extent with the
Modern Literary.
- It is the
Language of
universal
newspapers and
radio.

- It is the
standard
Language we are
currently learning;
and it is known
universally.

- Please note that
there is no Native

2" Class Spoken-wise

4™ Group
Modern
Spoken
Arabic
Dialects
(i.e. Non-
Standard
Spoken
Arabic)

- It differs
from the last
three groups.
- Arabic
Dialects are
frequently
used in all
spoken genres
(telephones,
talk shows,
interviews,
new media i.e.
blogs and
newsgroups in
a formal
context.

- Arabic people
communicate
easily in Arabic

5" Group

Arabic Slang
(i.e. Colloquial
Spoken Arabic/
informal words
and
expressions)

- Somehow like the
Modern Spoken
Arabic Dialects yet
with a slight
difference which is
the informality of
the Arabic Spoken
Slang.

- Arabic people
communicate
spontaneously in
the Arabic Spoken
Slang using highly
informal Arabic
words and
expressions that
are not considered
standard in the
speaker's spoken

writers like Al- speaker who uses | Dialects not in | Dialect or Written
Mutanabbi * and this group in (MSA). Language.
others. speaking except in | - Arabic - Used in
official situations Dialect: the conversations,
though it is used | varieties most letters, chats,
in official/formal experienced in | e-mails,
writing context. Arabic from advertising, films
- It is abbreviated | one country to | and (T.V.)

% The Semitic languages are a group of related languages whose living representatives are spoken by more than 467 million people
across much of the Middle East, North Africa and the Horn of Africa. They constitute a branch of the Afro-asiatic language family, the
only branch of that family spoken in Asia. Like the other branches, it is also spoken in Africa. The most widely spoken Semitic language
by far today is Arabic (206 million native speakers). It is followed by Amharic (27 million), Tigrinya (5.8 million), and Hebrew (about 5
million). " Wikipedia the free online Encyclopedia "
3 Please refer to Appendix I in this course for a List of Arab Countries and countries where Arabic is the official Language.

K Abou-t-Tayyib Ahmad ibn al-Husayn al-Mutanabbi (Arabic: sl sl oo dexl wulall o)) 915-23 September 965 was an Arab
(Iragi-born) poet. He is regarded as one of the greatest poets in the Arabic language. Wikipedia: Free Electronic Encyclopedia”

i English poet regarded as the greatest literary figure of medieval England. His works include The Book of the Duchess (1369), Troilus
and Criseyde (c. 1385), and his masterwork, The Canterbury Tales (1387-1400). "http://www.thefreedictionary.com/Chaucer"

® British writer whose major works, including the short story "The Man Who Would Be King" (1889), a collection of children's stories,

The Jungle Book (1894), and the novel Kim (1901), are set in British-occupied India. He won the 1907 Nobel Prize for literature."
http://www.thefreedictionary.com/Kipling"

7 Taha Hussein (November 14, 1889—October 28, 1973) (Arabic: uw> ab ) (nicknamed "the dean of Arabic literature")[2]was one of
the most influential Egyptian writers and intellectuals. He was a figurehead for the modernist movement in Egypt. "

http://encyclopedia.thefreedictionary.com/Taha+Husain"




as (MSA).

- (MSA) is the
group of
Language that we
are tackling now
same as the
Standard
Universal English;
then (MSA) is
simple that it
addresses the
widest sector of
Language
oriented
population.

another — like
Egyptian
Arabic or
Maghreb
Arabic...etc

entertainment in
an informal
context.

- It differs from
one country to
another too.

Cultural diversity and the
widespread of the Language
itself is the reason of such
miscellaneous Dialects and

Slangs.




Lesson (2): The Arabic Alphabet (Writing Letters)

It is used by many to begin any Language by teaching its Parts of Speech; however,
logically it is better to begin our trip by teaching the Arabic Alphabet (Arabic Letters)
as it is the reasonable starting point. Consider the absence of Alphabets then how we can
form words and/or sentences?!

Arabic Alphabet Chart



Arabi Reading Arabic Letters' Writing Forms
C of the . An English A
Lette Arabic L‘e\::ebrlci:n Writing word to J;i';slf:;%tl'c
r Letter Isolation Arabic simplify the Letter
Nam Namein Letter in pronunciatio Initial Medial A
ein Transliter (Uit Isolation n of the Pronu:11C|at|
Arabi ated ) (Isolated) Arabic letter 0
English
SRR T \ Like A in _
i | alif | ‘ apple. | 1| L L a
- ) Like B in
sU b’ o ‘__{’ Baby - -~ - b
[ . .
= Like T in
o :;* Like the Th
sU tha’ i s J | inTheory | ~ A Cas th
. Sometimes
> like the G
= jim 2 TS inGirlor | > | = B j
P like the J in
Jar
- Like the h
B in he yet
el> _, e /2 lightin | > | = ol h
ha =5 pronunciati
on
v
B —— Like the Ch
c> —> e c in the = | = ou kh
kha (:,, name Bach
- Like the D
Jb dal > é\l in Dad > AW AW d
»
< : Like the Th -
JId Zal > \\ in The > A AW 4
I ) Like the R r
2 R ) in Ram ) > >
»
B, _ J Likethez | . .
‘5') zay J ) in zoo J >~ >~ Zz
Ty
o - .) Like the S
o sin v e it | hhA Ui S
Ail) ST ,,51‘ Like the Sh sh
O =11 U '_, J in She i VY (@7 511
Like the S
] in €ad valk




Consider the following three Arabic Letters Characteristics:

a- Letters are connected to form words.
b- Words have vowels on it (described later).
(o Some letters have dots on it.
Do you know that:
1- Arabic structure is different in Alphabet from any other Language.
2- Arabic letters form words by connecting them together.
3- Arabic Alphabet is written and read from right to left.
4- Arabic Letters' writing has three forms: initial, medial, and final i.e. different
in shape according to their position.
5- Letters in isolation and final are mostly the same in shape.
6- Letters in the initial and medial positions are mostly the same in shape.
7- There are many print forms, types of fonts and writing forms for Arabic; yet

most common of which is /an-naskh/ (normal writing) &l and /ar-ruqg ga/
a=8,JI. An elementary/ intermediate Reader/ Learner is advised to use /an-naskh/
writing form.
8- You can find the correct pronunciation in Arabic just from the spelling of the
word which is considered a no-trouble-trick of Arabic pronunciation.
9- Arabic Letters can be divided into two groups according to their position:
1 Group 2" Group
(Non-Connecting (Connecting
Letters) Letters)
- Can't be joined on the left
side.
= Can be joined to a preceding
letter but never to a following one. - Change shape according to their position
- Then, all Arabic Letters in the | in the word. Those letters are:
Alphabet could be connected from
both sides except the following
mentioned Letters:

2" Group
Examples

1% Group
Examples

Refer to the three
5lif | ¢ louw J cain ¢ Arabic Letters' o
/sama/ Writing Forms (initial
for "sky" — medial — final)
Refer to the three
. Arabic Letters'
Dal » 22 dl ghain ¢ Writing Forms (initial
/ad-dahr/ € J o
for e — medial — final)
or "past life
251 5 N Refer to the three
B wa Al G ) Arabic Letters'
/az-zahab/ Writing Forms (initial
For "gold" — medial — final)
Refer to the three
e Sslo hE oo Arabic Letters'
? /ar-ramady/ Writing Forms (initial
for "grey color" — medial — final)




Refer to the three
23y ; E'_)LZ,}:-JI . Y& s Ara_b_ic Letters' o
/az-zaman/ i Writing Forms (initial
For "past" — medial — final)
Refer to the three
hamza Arabic Letters'
F e £ Writing Forms (initial
waw 9 /%)ﬁ\?viltan/ : — medial — final).
for "homeland" i NB: this letter will
be discussed later

10- Few Arabic Written Letters could be only differentiated by their dots:

ba o jim g
ta ) ha& ¢
tha o kh@ g

dal >
sin  gw Zal >
shin gw ra

Zay ,
sad yo ta b
dad o za b
gain g fa o R
| ghain g qaf ©

11-  There are Confusing Arabic Written Letters phonetically-wise:
Heavy Sound in Pronunciation

ta ) ta b

Dal > dad oo
zal S ;a_a' b
sin yw sad yo
Kaf J gaf o

12-  The Letter t@ «; sometimes it is written like the letter h@' in its final form
a_yet with two dots above it a.. This letter is mostly seen in its final position to
indicate a feminine gender ending and is termed " t@ Marbutah".
13- The Letters f@ and qaf in Moroccan Written Arabic are different in their
shape as seen below:
Position in Isolated /
word Independent
Form of the
letter fa'in
Moroccan
Arabic
Form of the
letter qaf in
Moroccan
Arabic

Initial




Lesson (3): Arabic Transliteration System: Key to Right

Pronunciation

As been said before, Arabic is not an easy to grasp Language; thanks to Transliteration
-the technique that changes Arabic writing to a Latin substitute that paves the way
towards a special writing Latin phonetic system where you can find special
linguistic qualities and characteristics as it provides a key system for letters, vowels
and accents. Sometimes they call this system Romanization. The more you go further in
our trip the more you will fully absorb it.

Consider the Chart below for better and clear understanding:




Reading of the

trabic Arabic Letter Arabic Letter in & Epglis_h WOrdito Transcription of
etter N . . simplify the .
Name in ame in Isolation pronunciation of the LT I._ett_er
Arabic Transliterated (Isolated) Arabic letter Pronunciation
<JI alif I Like A in Apple a
el - v Like B in Baby
¥ — (@ Like T in Tree t
taa
= Like the Thin
Sometimes like the
P> jim c G in Girl or like the j
Jin Jar
_ Like the h in he yet
cl> —_ c light in h
haa pronunciation
—, . Like the Ch in the
s> kh® c name Bach kh
JId _ > Like the D in Dad d
dal
JId _ 5 Like the Th in The z
zal =
el — ) Like the R in Ram r
ra
Sl _ J Like the Z in zoo Z
) Zay
ey sin oW Like the S in See s
AN shin U Like the Sh in She sh
_ Like the S in Sad
Slo - uo yet heavy in s
sad pronunciation
B _ Like the D in Dead
Slo dad o yet heavy in d
pronunciation
_ Like the T in Table
elb —> b yet heavy in t
ta pronunciation
_ Like the Z in Zorro
slb . b yet heavy in 4
Zd pronunciation
Has no real
equivalent
sometimes they
= - replace its sound v
e gain (3 with the A sound (3
like for example
the name Ali for
&/ sJcali/
= . : Like the Gh in
e ghain (d Ghandi gh




Lesson (4): Movements in Arabic: Short Vowels, Anti-

vowels and Signs
Vowels in Arabic look like dashes and symbols above or below the Arabic Letters to

pronounce Arabic correctly; however, later when one is used to the Language such
vowels, surprisingly enough, are not used that much; yet it is helpful for elementary/
intermediate to avoid any confusions in Correct Arabic Pronunciation. For example,




consider the verb /shariba/ « . (To Drink) in Arabic is same as /shrb/ but we have added
those unique signs (vowels) to our Reader/ Learner for simplification - a bridge that leads
to correct pronunciation. However, note that vowels are not written in normal Arabic
writing; they are written sometimes in Arabic Poetry; however, usually in the Holy Quran
for correct pronunciation of the Holy Book.
Our reader/ learner must know that such specific combinations of Arabic Letters and
vowels results in completely different sounds. Further, the presence of any of those signs

on the Arabic letter gives such word different grammatical functions.

Consider the following Chart to fully grasp the Arabic Signs of Movement

/al-harakat/ w\S;>JI for simplification:

A- Short Vowels

Short Vowel Sign

Short Vowel
Arabic Name
Transliterated
Short Vowel
Arabic Name
Short Vowel Sign
English Equivalent
(Vowel
Transliteration)

Usage

Description

/dam-ma/ /fatha/ /kasra/
/uf /a/ [i/

Regularity /ar-raf /¢
&9l

Openness /an-nasb/
aill

Reduction /ak-kasr/

- A little lopped
symbol like a small
waw always placed
over the Arabic
Letter.

- Any word in Arabic
in isolation shall end
in the /u/ vowel as
this ending is the
regular one.

- Used to indicate
regularity when
placed over the last
letter of a word.

- A short diagonal
strike over the
Arabic Letter.

- It is an open vowel
that is used in the
situation of
openness when
placed over the last
letter of a word.

Sl
- A
short
diagonal
strike under
the Arabic
Letter.
- Itisa
closed vowel
that is similar
to the
reduction of
lips
witnessed in
other foreign
Languages.
- Used
in the
situation of
reduction




when placed
over the last
letter of a
word.
Consider for example | Consider for Consider for
Bilingual if we put a /dam-ma/ | example if we put example if we put
Pronunciation over the letter dal 3 | a /fatha / over the a /kasra/ over the
Example it will be pronounced | letter dal 5 it will be | letter dal > it will be
/du/. pronounced /da/. pronounced /di/.

NB: When a short vowel is added over or below an Arabic Letter, this Letter
shall be called a Moving Letter /harf mutaharik/ J,>50 W ,>:
Arabic Letter + Short Vowel (over or under it) = Movement /haraka/

B- Anti-vowels (Real and Unreal Quiescence)

Anti-Vowel Sign

Anti-Vowel English Name Real Quiescence

Anti-Vowel Arabic Name /Sukun/
Transliterated

Short Vowel Arabic Name UgS_iw

Usage Elision and/or cutting /ag-gazm/ e;=J!

- It is the action of cutting or
elision.

- Very silent at the end of the
verb.

- Always written above the letter.
- Arabic word never begins with a
Quiescence

Description

i.e. No vowel like for example the sound of
the English Letter /N/
NB: When a Quiescence is added over an Arabic Letter; it shall be called a Still
Letter /harf sakin/ ,SUw W ,> because

Bilingual Pronunciation Example

Arabic Letter+ Quiescence = Stillness /sakin/

Do you know that:




1- All Arabic Alphabets are consonants yet three of them are exceptionally
referred to as long vowels; yet Dahdah termed them "Defective letters" as they are
letters and not vowels as they are called in Arabic /huruf/ /al-gilah/ alsll 95> alif,

—

waw and va .

The Extension Sign

~ or |

Extension Sign English Name Unreal Quiescence - Extension Sign
Doubling Sign Arabic Name ,— o o
Trancliteratod J/'al-madj or /5lif/ /'al-mad/
Doubling Sign English Transliteration 3

Sign

Extension Sign Arabic Name V)

Used in extending the sound of an Arabic

Usage Letter

- Used in extending the sound of
the Arabic Letter.

Description - Mostly related to the letter alif
as it is written over the letter it.

- It is a kind of extending the alif
sound.

- Consider the Arabic Feminine name Amal

Example Jlol /8mal/ as an example.

C- Doubling Arabic Letter Sig

The Doubling Sign

Doubling Sign English Name Arabic Letter Doubling Sign

Doubling Sign Arabic Name

Transliterated /shad-da/

Doubling Sign Arabic Name S

Used in doubling the sound of an Arabic
Usage Letter

- Doubling just written in
Arabic transliteration by doubling
the pronounced Arabic Letter in
writing for easiness and simplicity;
but in Arabic is written by putting the
/shad-da/ sign over the Arabic
Doubled Letter i.e. doubling is just
pronounced and is just written
via /shad-da/ sign in Arabic.

Description




D- Doublin
Type of
Nunation
(Modulation)
- UI9M
/tanwin/

Nunation
(Modulation) of

regularity — (uou

Nunation
(Modulation) [
— ww O,
/tanwin/ sign

in Arabic

Nunation
(Modulation) of
Oopenness — ;19

of Short Vowel Sign (Nunation) (Modulation) /al-tanwin/

Nunation
(Modulation) of
reduction — (,u9i

Nunation
(Modulation)
— 9
/tanwin/
transliterated
sign in
English

p2Jl [tanwin /ad- zusall /tanwin/ /al- Sl /tanwin/
dam/ - fath/ /ak-kasr/
fun/ /an/ /in/

Description - A special ending in
pronunciation.

- Over the top of last
final Arabic Letter of

a word.

- A special ending in
pronunciation.

- Over the top of last
final Arabic Letter of a
word.

NB 1: After this kind of
Nunation (Modulation)
ONLY we have to put
the letter alif; except
when there is a
hamza after the letter
alif then we will not
add the alif Letter.

NB 2: Special note that
is not known by many
on the Nunation
(Modulation) of
openness ONLY in case
we write it after it the
letter alif; Nunation
(Modulation) should be
written before the last

- A special ending in
pronunciation.

- Below the last final
Arabic Letter of a
word.

NB 1: It will be
regarded by some an
error to write the
Nunation
(Modulation) of
reduction below the
letter alif or below
the letter hamza;
i.e. in this case it is
just pronounced
but not written;
however, this is seen
as acceptable in
the Holy Quran
then it depends on
your choice. For us
we are with the




final letter not on the
alif letter; but in the
case of the hamza
mentioned above it is
written on the hamza
not on the preceding
letter.

NB 3: If the Nunation
(Modulation) is on the
feminine indicator
ending " t&
Marbutah". (a.) we
can't add the letter alif
and we write the
Nunation (Modulation)
over the " t@a’
Marbutah” ().

Language of the
Quran and we do
not regard it an error
as it is just meant for
simplification means.

For example the
word /hub/ for love
and is

pronounced /hubun/
30

For example the
word /hub/ for love is
pronounced /huban/ G>
and we write the
Nunation (Modulation) of
opening before the alif
not on the alif;
- The
word /saman/ for
sky slo—w notice
there is no alif as
in /huban/ G>
- The
word /fursatan/
for ghance like
&,5 and note
that we write it
over the " t@’
Marbutah" (&)
not before it.

For example the
word /hub/ for love is
pronounced /hubin/
>




Lesson (5): The Letter hamza

A- Letter hamza Chart
Reading of

Arabic Letter Writing Forms

CAEL the Arabic Wr|t|_ng Transcription
Letter Arabic .
Name Letter Name Letter in of Arabic
. in . Initial Medial Final Letter
in . Isolation . a-
. transliterated Pronunciation
Arabic - (Isolated)
English
= = '§ = )
6,00 | hamza I 9 | | S
|
£
) |
JI | alif | | L L A
i _ W(aw, au,
ols |waw 9 S- S- u
L |ya S - - S\ Y (ay, ai,

Wé postponed the Letter ha'r.nza because |t deserve; to have a unique section in the
Language either from the point of view of grammar or graphology. My reader/ learner can
see how I have connected the letter hamza with the Letter alif, waw and ya.

The letter hamza is defined as a glottal stop® pronunciation-wise. Like any letter it has
Different shapes and pronunciations whether it is initial, medial or final.

Best English example to highlight its sound and pronunciation is when we begin a word
with a vowel consider:

e.g. Are you there? Is it so? ...etc

The sound of the glottal stop — initial hamza - is pronounced in the beginning of Are and
Is in the above example. While Middle hamza is considered to be a short pause like in the
same medial pause of the English word "co-operate".

Glottal stops in Arabic are two: the hamza and the gaf. For gaf it is a glottal stop in
Classical Arabic but an initial hamza in pronunciation in colloquial Arabic (Slang) for
example in formal Arabic the word /gam/ for "stood up" o8 is pronounced in the Egyptian
Dialect and/or Slang as hamza to be /am/.

As seen in the above Chart hamza is written either over the letter itself or after it specially
the letter alif. Later on we will deal with the medial and final shapes of the letter hamza.
B- The Two Types of Letter hamza
/hamzat/ /aq-qatéod /&  /hamzat/ /al-wasl/ 608
gbsll Josll

- Written as a hamza over the o Written as an

., alif without a hamza on
alif letter. it

- Always the sound of the i Always the

hamza is written, heard and

pronounced sound of the hamza is

heard and pronounced
but not written.

Description

8 A glottal stop in Arabic is a sudden break at the beginning of the vowel and at the end of it.



ply oll-

umy a0y 028 3030 U sl -
fabl fwaf fum] /intalik/ /ya/ /mohamid/ /fal
A father and a mother - gumr/ /yamdi/
i - Go Ahead
tll'-lat WQN ;ep: ttlrf: rr:aerrﬁza Mohamed, life will not
wait you!

and we write, hear and
glri?nounce JE @i e 1- We notice here that the
' letter alif - highlighted in red
- heard, and pronounced as a
hamza but written as an alif

without a hamza.

There are many rules for writing the Letter hamza; the parallelism is considered between
the way of writing the Letter hamza and the way of its pronunciation — its signs of
movement /harakat/ according to its order. One can say that Darwin's® theory of Evolution
"the survival of the fittest" — dominance - could be a key towards knowing the right and
fittest vowel that decides the form and shape of the letter hamza besides what is the
letter that the hamza will befriend according to the descending order below that
assigns what sign survives/ dominates over the other:
| /kasra/ > /dam-ma/ > /fatha/ > /[sukun/ |
C- Drawing of the Letter hamza according to the fittest/ dominant sign
Arabic Reading of Arabic Letter Writing Forms

Writing

Letter the Arabic Arabic Transcription
Name Letter Name Letter in of the Arabic
. in . Initial Medial Final Letter
in . Isolation . a-
. transliterated Pronunciation
Arabic - (Isolated)
English
_ £ .
60 | hamza | 81 | s '
]
|

1- Letter hamza over the letter ya'like -, in medial position of the word

1t case
1- If the letter
hamza is in the

openness case
/an-nasb/ i.e.
has the /fatha/
sign; whereas
the preceding

2" case

2- If the letter
hamza is in the
cutting and/or
elision case /ag-
gazm/ and has
the Real
Quiescence sign

3" case

3- If the letter
hamza is in the
reduction case
Jak-kasr/ and
has the /kasra/
sign; whereas

the preceding

4™ case

4- If the letter
hamza is in the
reduction case
/ak-kasr/ and
has the /kasra/
sign; whereas
the preceding

5t case

5- If the letter
hamza is in the
reduction case
Jak-kasr/ and
has the /kasra/
sign; whereas
the preceding

? Charles Darwin - English natural scientist who formulated a theory of evolution by natural selection (1809-1882).




letter to it is in
the reduction

/sukun/;
whereas the
preceding letter
to is in the

letter to it is in
the openness

letter to it is in
the regular case

letter to it is in
cutting and/or
elision case /ag-

case /ak-kasr/ reduction case | €@S€ /an-nasb/ | /ad-dam/ i.e. gazm/ and has
and has the ; i.e. has the has the /dam- the Real
/kasra/ sign Bl EE) e /fatha/ sign ma/ sign Quiescence sign
' has the /kasra/ . ' '
) /sukun/.
sign.

Fittest Sign
Fittest Sign Fittest Sign Fittest Sign Fittest Sign

/kasra/
/kasra/ /kasra/ /kasra/ /kasra/
Key Arabic Key Arabic Key Arabic Key Arabic Key Arabic
Letter Letter Letter Letter Letter
ya ya ya ya ya

Reason:

Reason: Because _the_

Reason: Reason: Reason: ' /kasra/ sign is >

Because the
/kasra/ sign is >

Because the
/kasra/ sign is >

Because the
/kasra/ sign is >

Because the
/kasra/ sign is >
the /dam-ma/

Unreal
Quiescence -

the /fatha/ sign | the /sukun/ sign | the /fatha/ sign . Extension Sign
sign ey
/alif/ /aj-mad/
ol ol
?’5?“}15;'; for Example: Example: Example: Example:
. 52 " & /bir/ for o, [rais/ for | Jxiw /suil/ for &l /bai g/ for
Category n - n n i " n n n n
well president asked salesman

2- Letter hamza over the letter WaW like 9 medial and/or final position of

the word
1 case

1- If the letter
hamza is in the
openness case
/an-nasb/ i.e.
has the /fatha/
sign; whereas
the preceding
letter to it is in

2" case

2- If the letter
hamza is in the
regular case /ad-
dam/ i.e. has the
/dam-ma/ sign;
whereas the
preceding letter
to it is in the

3" case
3- If the letter

whereas the

to it is in the
cutting and/or

hamza is in the
regular case /ad-
dam/ i.e. has the
/dam-ma/ sign;

preceding letter

4" case

4- If the letter hamza is in the in
the in the cutting and/or elision
case /ag-gazm/ and has the
Real Quiescence sign /sukun/;
whereas the preceding letter to
it is in the regular case /ad-

the regular openness case elision case /ag- | dam/ i.e. has the /dam-ma/
case /ad-dam/ /an-nasb/ i.e. gazm/ and has sign.
i.e. has the has the /fatha/ the Real
/dam-ma/ sign. sign. Quiescence
sign /sukun/.
Fittest Sign Fittest Sign Fittest Sign Fittest Sign
/dam-ma/ /dam-ma/ /dam-ma/ /dam-ma/




Key letter Key letter Key letter Key letter
waw waw waw waw
Reason Reason Reason
Because Because Because Reason
the /dam-ma/ the /dam-ma/ the /dam-ma/ Because the /dam-ma/ sign is >
sign is > /fatha/ | signis > /fatha/ | signis > the the /sukun/ sign.
sign. sign. /sukun/ sign.
Ex:jlmple:
Example: ) Jogwo /masul/ ]
>I§§ /fuad/ for Exafr_nple. for "an official" Exazrpple. "
"heart" Vg4, /rauf/ for . 0280 /mdmt_an/ for "a true
"well" . religious believer"
responsible for
person"

3- Letter hamza over the letter alif like | medial position of the word

1* case 2" case

1- If the letter hamza is in the cutting 2- If the letter hamza is in the openness
and/or elision case /ag-gazm/ and has the | case /an-nasb/ i.e. has the /fatha/ sign;
Real Quiescence sign /sukun/; whereas the | whereas the preceding letter to it is in the
preceding letter to it is in the openness cutting and/or elision case /ag-gazm/ and
case /an-nasb/ i.e. has the /fatha/ sign. has the Real Quiescence sign /sukun/.
Fittest Sign Fittest Sign

/fatha/ /fatha/

Key letter Key letter

alif alif

Reason Reason

Because the /fatha/ sign is > the /sukun/ Because the /fatha/ sign is > the /sukun/
sign. sign.

Example: Example:

uwl; /ras/ for "head" aJluo /masala/ for "issue"

4- Letter hamza over the line isolated and independent like : medial position of

the word
1% and only case

1- If the letter hamza is in the openness case /an-nasb/ i.e. has the /fatha/ sign; whereas
the preceding letter is the letter alif is in the cutting and/or elision case /ag-gazm/ and has
the Real Quiescence sign /sukun/.

Fittest Sign
/sukun/

Key letter
No letter as it is written over the line in medial position

Example:
d¢I38 /geraah/ for "reading"

5- Letter hamza over the line isolated and independent like : final position of

the word
1% and only case

1- If the letter hamza is in the cutting and/or elision case /ag-gazm/ and has the
Quiescence sign either the real sign /sukun/ or the unreal sign - Extension Sign /alif/ /al-




mad/ sl i

Fittest Sign
/sukun/

Key letter
Different than others as it is written over the line in final position not over any of the
letters.

Example:

1- Real Quiescence Sign i.e. /sukun/:
¢ /bid/ for "start" :
2- Unreal Quiescence Sign i.e. /alif/ /al-mad/ ol I
clow /sama/ for "sky"

6- Final Letter hamza over the letter ya’, alif and waw

1% case 2" case

1- If the preceding 3- If the preceding
letter to hamza is in 2- If the preceding letter to hamza is in | letter to hamza is in
the reduction case /ak- | the regular case /ad-dam/ i.e. has the openness case /an-
kasr/ and has the the /dam-ma/ sign. nasb/ i.e. has the
/kasra/ sign. /fatha/ sign.

Fittest Sign Fittest sign Fittest sign

/kasra/ /dam-ma/ /fatha/

Key letter: Key letter: Key letter:

ya waw Alif

Example: Example: Example:

s gl_'fé /kari/ for "reader" | §bls /tabatu/ for "lazy" 55 /qara/ for "read"




Lesson (6): Moon and Sun Arabic Letters Pronunciation

Classification

Sometimes the letter alif is followed by the letter Iam to form the /al/ pronunciation that
are sometimes written and pronounced whereas sometimes are written but not
pronounced according to the type of the letters (Alphabets) themselves either they are
moon letters or sun letters. Consider the following Table:

Lunar Letters or /al-huruf/ /a-

Solar Letters or /al-huruf/ /ash-

qamaryah/ @ oall W)=

shamsyah/ auuoiindl Vg =l

Description: Description:
- They are 14 letters. - They are 14 letters.
- The sound /al/ is clearly - The sound /al/ is not clearly
pronounced. pronounced.

The Letters are The Letters are

Reading of

Arabic Transcription

the Arabic .
Letter of the Arabic
!\lame :.netter S ELTE Letter .
;-I\1rabic transli_terate :ronunaatlo
d English
a
SL_J ba: b
pa> | Jim j
gb haa h
ﬁb _hai m
A_H-‘:: gain €
'wac | ghain gh
r.lS fai f
SO | o5f q
S | ar .
pao | Mim m
s:l.a ha: h
olg |waw W(aw, au,
u

E‘eea :\I:,%izf Transcription
Letter Name of the Arabic
i Letter
o Pronunciatio
transliterate
d English
U _,
- ta t
U tha th
Ji> | pai d
JId Zal z
el ra J
sk |2 7
il Zay
o | Sin s
v | Shin sh
Slo _
Ssad S
>lo | Dad d
b |,
- t® t
b | z
Zd ¢




ya Y (ay, ai, 1 Lam
; ves | Nun n

°: A\ n
11N
\

A note on Definiteness and Indefiniteness of Arabic:
Arabic is unique by its Definite and Indefinite cases. It has nothing that stands equivalent

to Articles "a",

an" nor "The".

Definite Arabic Word Indefinite Arabic Word
Letters alif and lam attached to any word. Letters alif and lam are dropped.
Like the Article "The" in English Like the Article "A" and "An" in English
For Example: For Example:
1 1 e caus A Car &,low /sayara/
The car &, /as-sayara/ An Appie a~\& /tufaha/

Lesson (7) Towards Better Understanding of the Arabic
Word and/or Sentence Structure




Keywords:

Root - Vowel Pattern — Affixation

Vowel Pattern

Affixation (suffix — infix

Basic Arabic Word without
any Affixes.

By root we mean that we
can never omit and/or drop
any of those basic rooted
letters or else they will not
be meaningful.

2" part is the vowel pattern
as when added to the root it
forms various pronunciations

— or prefix)
1- Affixes — suffix
(added after the basic
root) — infix (added
inside the basic root)
— or prefix (added
before the basic root)
— of past, present,
order or future tenses
added to the either
types of roots
described in the 1%
column.
2- Affixes may be
added to words to
form singular, plural
and/or dual word
structures.

Arabic Basic word root is
three letter to form the verb
root /fa gala/ J=8. In this
case they are called tri-
consonantal verbs i.e. have
three basic consonants.

For example:

= [1 LS /kataba/

i.e. to write

NB: Described previously
and will be dealt with
later in the course.

NB: Will be described
later in the course.

Sometimes the basic word
root is four letters to form
the verb root /tafa gala/
J=a5. In this case they are
called tetra-consonantal
verbs i.e. have four basic
consonants.

For example:

J=o5 [ p>,5 e.g. /targama/
i.e. to translate

Doubled rooted e.g. 5o
/mar-r/ i.e. has the /shadda/
sign as described previously.
In other words they are
pronounced but not written
in the word however the
letter is doubled in the
transliteration for better
pronunciation.




There is also kind of words that amalgamates between
consonants and vowels e.g. the verb J§ /gal/ "to say".

NB: Don't forget that all cases has its irregularities
that will be known by greater knowledge and more
deep Arabic learning and reading.

Arabic word

as more than this will be an off

Arabic root

Transliteration of

A general Note on the most important Arabic roots that forms miscellaneous Arabic words
point for our elementary/ itermediate reader/ learner:
Consider the table below for the verb /kataba/ wiS to write

Meaning and/or

Arabic word Case

- S He wrote (past)
= J=d . izl (masculine)
| ol Juktub/ Write (Order)
S J=eo /yaktub/ He writes

i - . Having written and
£ JE /katib/ or writer
oS Jled /kitab/ A book
S =9 /kutub/ Books
a s alled /kitabah/ Act of writing
S J=ao /maktab/ Office
ilSo Jelao /makatib/ Offices
aiSo al=ao /maktaba/ Library
w9iSo Joeao /maktub/ Written (Masculine)
a9iSo ag=a0 /maktuba/ Written (feminine)
O9iSo oJgd0 /maktuben/ Written (plural)

Lesson i ‘: Arabic Parts of SE eech
Arabic Parts of Speech




Verb //'al-figl/

Noun /al-ism/

Preposition/ Conjunction
/al-harf/ and /al-

Definition
An action done in a specific
timing.

Definition

Names denoting places,
persons plants or any
related thing.

rawabit/

Definition

They are words that has no
complete meaning in itself;
however, are connectors
that link the words to form
complete meaningful
sentences.

Description
Time is the key towards
knowing the verbs of any
Language whatsoever;
Arabic has Four kinds of
verbs:
a- Present /al-fi gl
/ /al-mudari J=sal /¢
¢ ,Lanll for present
timed actions or
nearest immediate
future.
b- Past /al-figl /
/al-mady/ J=sall
wololl for past timed
actions.
c- Order /
Imperative /al-figl/
Jal="amr/ ,oVl J=all
for ordered timed
actions in case they
are orders directed
from persons of high
standards to lower
standards. However,
in our supplications
and appeals to Allah
we use the order verb
form but it is here
called supplication
like for example in
Sami Yusuf's song
that is called "Hasbi
Rab-bi" he sings "O
my Lord accept this
plea" i.e. it is a plea
and/or supplication.
NB: Order verb form is
inferred even if the
verbal sentence is just a

Description
- Some times
there are words that
are derived from
verbs' roots but they
denote actions with
no time i.e. nouns for
example the word
S /kitabah/ it is a
word denotes the act
of writing yet without
a specific time i.e. is
called /al-masadir/
,Llaodl i.e. original
root of the word
(infinitive noun of
action).
- Sometimes
there are some words
that refers to doers of
actions like the word
S /kat ob/ for
"writer".
- Sometimes a
receiver of an action
is the noun; like for
example the word
w9iSo /maktub/ for
"written" i.e. passive.
- Sometimes
they are words that
denote quality like
the word .,.> /gayid/
for "good".
- Sometimes
they are proper
nouns just names.
- Sometimes
they are names of
places, things, or

Description

- Like for example
conjunctions and
prepositions that will be
dealt with later.




verb:

For example:
sl
Write!
/iktub/
d- Future tense:

indicated in Arabic by
addind either the
suffix _w /sin/ and/or
the word g
) /_spwf/. For example:
ALBLL
/saugabilak/
ALl By
/sawf/ /ugabilak/
I will meet you

A further tip for verbs
either past, present,
future or imperative;
they all agree in case,
number, and gender and
take the suffixes
indicating such gender
as been discussed later.

objects.

Arabic Sentences are three kinds
Verbal and Nominal and Quasi-Sentence

Verbal auss)l aloJl /ag-
gumlah/ /al-fi glyah/

Nominal dGuouw)! aloxl
/ag-gumlah/ /al-

Quasi-Sentence

When an Arabic sentence
starts with any Verb
whatsoever it is called a
Verbal Sentence.

ismiyah/

When an Arabic sentence
starts with Noun it is called
Nominal Sentence.

/shibh/ /ag-gumlah/

When an Arabic sentence
starts with a preposition it is
called Quasi-Sentence.

Description:

Verb J=9 [figl/

Doer of Action Jcls /fa gil/
Object @y Jg=éo /maf gul/
/bih/

Description:
Primate laiw /mubtaday/
Predicate ,.> /khabar/

For example:

Past tense:

He read the lesson
yesterday.

Kinds of Predicate:
1- Singular
Predicate: neither
a sentence nor a




quasi-sentence.
For example:
1> Josll /al -
gamal/ /gayid/
The work is good.
2- Nominal
Sentence
) Predicate. For
as, Ll yw, I 158 example: w30l
/qara/ /ad-dars/ /al-bariha/ &S Lpi>Lus /al-
Present and/or immediate madrasah/
nearest future: /misahatiha/
He reads the lesson. /kabirah/ School's
uMl sy area is large.
/yaqra/ /ad-dars/ 3- Verbal
Sentence
Predicate. For
example, Jo=ll
goixall (sl /al-
gamal/ /yunami/
/al-mugtama ¢/
Work develops the
society.
NB: 4- Quasi-Sentence Predicate:
Verbs agree with the doer of a- Circumstantial quasi-sentence: i.e. has a
action in case, gender and circumstantial noun inside it. For example:
form as seen below: 8,2l (999 AJgJl /8l-walad// /fawqa/ /ash-shagarah/ the
S306 &> boy is over the tree.
Fady returned
/ragi ga/ /fadi/
slle we>)
Aliaa returned. Circumstantial nouns are always in the openness case i.e.
/ragi gat/ /elia/ take the vowel sign /fatha/. They are two kinds:
Verbs can be dual, plural or Circumstantial of time Circumstantial of Place
singular and they take the Vol O,b [zarf/ /az- | UKol W,b /zarf/ /al-
signs of duality, plurality or zaman/ makan/
singularity as well as take For example: For example:
their grammatical signs of clo /sabah/ morning Ab /f P '/ . =
each of the said cases. aclw /sa gah/ hour yoove /fawq/ Ss3
— . <= below /taht/
Order is: uw_[sanah/ /year/ : . R
o 2 plol in front of /amam/
Verb + Subject = Verbal usol //ams/ yesterday/ Behind /wara/ «|
Sentence pss /ghadan/ /today/ el #1039
) ..etc
NB: reversed order is ...etc
sometimes acceptable i.e. indicates time i.e. indicates place
according to matters the More than such info. is advanced in this stage
speaker wants to stress and
focus on, or even the b- Prepositions and/or a noun with reduced
matters the receiver needs ending quasi-sentence:
or wants to consider more. For example:

For example:




ol gl Oy
/shariba/ /al-wald/ /al-
laban/

ol Gy aJsll

/al-wald /shariba/ /al-laban/
The boy drunk milk.
Sometimes, we find the
Arabic verbs and the doer of
action attached together i.e.
the doer of action is seen in
the pronoun attached to the
stem of the verb.

For example:
' welodl 8 eI
I wrote R e
. /al-1a gib/ /fi/ /al-mal g ab/
The player is in the stadium.
We wrote

Sometimes a sentence in
Arabic will have more than
one verb, for example: _
plas 0l Ui o2 i ol 553
a sl

We would like to express
our desire to learn how to
write.

/nawadu/ /an/ /nu gabir/ /
gan/ /raghbatina/ /an/ /nata
calam/ /ak-kitabah/

Do you know that:

1- Arabic Past Verb has the vowel sign of openness /fatha/ except when
annexed to the some pronouns. For example, lg=:8 /fatahu/ they opened
(Masculine Plural), <.=35 /fatahta/ you opened (Masculine Singular), «.=i /fatahti/
you opened (Feminine Singular), &=z /fatahtu/ (masculine Singular) I opened.

2- We put an initial ta before the past verb in 2nd and 3rd person + pronouns
as will be discussed later. In this case they are parallel in Affixation as per to
gender, case and number.

3- Imperative verb form can be summed up in three forms as seen below
taking the verb to write as an example:
2" person
Masculine

2" person 2"! person plural either Feminine or

Feminine Singular Masculine

Singular

Example: i Example Masculine: | Example Feminine:
S| - |g.5S| oS

J/ uktub/ /iktubi/ /iktubu/ /iktubna/

4- Arabic Present tense is always in the regular form and takes the vowel sign /u/ of
regularity /dam-ma/; however there are some cases when it take the vowel sign of
openness /fatha/. Consider the table below for articles that when placed before the



present Arabic Tense will convert the regularity to openness i.e. will give the Present

tense the /fatha/ sign:
Letters of Present tense Openness

vl o’ S\ >
/an/ [lan/ [kay/ /hata/
That Negative So that That
4- If the Present Tense ends in any of the following three letters in the final

position waw, alif or ya’ they will be dropped if are preceded by /lam/ »J. For
example: aw;ioll o ol oJ o>l /ahmad/ /lam/ /yat/ /min/ /aI madrasah/ Ahmed
has not come from his school. The original form of the verb ub/ya‘t/ is wb [yati/
but we have dropped the letter ya' because the verb is preceded by /lam/ eJ.

5- Note that the suffix indicating feminine Present Tense in plural is the nun
letter final e.g. .=l @Gl /al-banat/ /yal gabna/ for "Girls are playing".
6- Sometimes the present tense is attached to five suffixes in special cases to

form the Five Verbs in Arabic /al-af £3al/ /al-khamsah/ auwos| lg_é‘\JI.
1- Five Verbs in Arabic /al-af gal/ /al-khamsah/ auwesdl JedVI according to

Case

1% case 2" case 3" case 4™ case 5 case

3" person - 3" person 2"! person 2"! person

. 2" person . . .

Masculine .. Masculine Masculine Feminine
Feminine Dual

Dual plural Plural Plural

Suffix: Isrl:iggi:té' refix Suffix: Suffix: Suffix:

Present verb + + Presentpverb Present verb + | Present verb + | Present verb +

suffix /an/ + suffix fan/ Suffix /un/ Suffix /un/ Suffix /in/
Example:

Example: Oluw, 5 Lol Example: Example: _ Example:

Olw,s Oliwelal | /Sntuma/ gy o Ogny 5 ol i L

S _ = 9 a . - L).A_uJ:) _LAJ

/at tll-mlzan/ /tadrisan/ /hum_/ //ant_um/ Fanti/ ftadrisin/

/yadrisan/ You Study /yadrisun/ /tadrisun/ You stud

They Study They study You study y

2- Five Verbs in Arabic /al-af gal/ /al-khamsah/ auuwosdl J8VI according to

Grammatical Analysis

, , .| Five verbs sign : : e
Five verbs sign of Regularity /ar of Openness Five verbs sign of Elision /ag

I”afg_‘);”/& /‘én_nasb/ _aill gazm/,op_dl
Elimination of

Firmness of letter nun Elimination of letter nun

Ol el E;Ejrggg weildl B>
/thubut/ /an-nun/ thagf/ fan-nun/ /hazf/ /an-nun/
Example

Vg, ol

Jantum/ /ta grifun/ Example: Example:

You Know YN 1,89; oJ

/lan/ /yuwafira/ | /lam/ /yuwafira/
Will not provide | Will not provide




7- Special note on the Five Nouns in Arabic /al-asma/ /al-khamsah/ slowVI
Lo,
1- Five Nouns in Arabic /al-asma/ /al-khamsah/ auuwe=dl slowwVI according to

their grammati

1% noun 2" noun 3" noun 4" noun 5™ noun
Reg |Red [ Ope | Reg | Red | Ope [ Reg | Red | Ope | Reg | Red | Ope | Reg | Ope | Red
ular |ucti | nne |ular |ucti | nne |ular |ucti | nne |ular |ucti | nne |ular | nne | ucti
ity Jon |ss |ity |on |ss |ity |on |ss |ity |on |ss |ity |[ss |on
Father Brother Father-in-law FossEEser) Mouth
Owner of

T T H : > | g > | l> | - 2 Pk
ol | elol | U | o3 j 3 | j’ NEEE RN E
Lol 1 1 e e 1 s s /
abu | aba |akh |akhi|akh [ha | . |~ [zu/ | /Zi/ | /za/ | [fu/ | fak/ | [fik/

bik/ — mik | ma

/ k/ |u/ |k/ |ak/ | mu/ / K/




Lesson (9) Singular, Dual and Plural Either Feminine or
Masculine Constructions in Arabic

Keywords for this title is unveiled in their special suffixes. Arabic has special suffixes that
when added to the basic singular words coverts them to duals and/or plurals either
Feminine or Masculine.

1- Dual and/or Plural Suffixes of both kinds using the Singular word /mudaris/
uw,y o for "Teacher"

Indefinite Dual Indefinite Dual Indefinite Plural Indefinite Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
wlw,1o uliw)d0 Ugow 20 wlw,do
/mudarisan/ /mudarisatan/ /mudarisun/ /mudarisatin/
Two teachers (M. Two Teachers (F. Teachers (M Teachers (F.
Definite Dual Definite Dual Definite Plural Definite Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine
Olw_w, 2ol Ulwsw,dell Ugww 3ol w2l
/al-mudarisan/ /al-mudarisatan/ /al-mudarisun/ /al-mudarisat/
'(I'I\Ijle) Ee '(I'Ilw ()e £ T The teachers (M) The teachers (F.)

Do you know that:
- Definiteness is not a big issue in this lesson; both cases take same suffixes.
- Only Plural Feminine will take the Nunation as seen above.
- Sometimes the plurals is formed using letters alif and hamza e.g. name >
names /ism/ /asma/ pwl [ slowwl; but a reader/ learner will know them by hard
the more he/ she go further in the language through reading and/or listening.
- Sometimes Masculine words in Singular took the Feminine Plural Suffix in
Plural and they are known by hard too e.g. ,Uao /matar/ for "airport" is /matarat/
for "airports" wl,Uao. The suffixes that may be added to such kind are three:
s called alif Maksura

5 called " ta'Marbutah" ¢| called alif Mamduda

- There are irregularities to those cases above and they are known by hard
like irregular verbs in English as their rules are complicated and advanced for such
a stage.

Feminine Gender Know-how Trick

Of Course, all of us know and use Google:

1- Type Google translate on the search tab.
2- Select Arabic and English language pairs and let the TL (Target Language)
your native language (as you know it the best).

3- To know either the word is feminine or masculine just write it + another
gender already known word for you.
4- Now, if the translation outcome is Feminine in gender then the word is

Feminine and vice versa.



Lesson (10) Singular, Dual and Plural Constructions with
Personal Pronouns in Arabic

Either Feminine or Masculine

1- Three Kinds of Pronouns in Arabic

a- Connected

b- Disconnected Personal /

Personal //a damair/ Separated /adamair/ /al-

/al-mutasilah/
ALaiall »ilol|

Definition: they are
those Personal
Pronouns that are
connected to the
Arabic word.

munfasilah/ alosioll ool

Definition: they are those Personal
Pronouns that are not
connected to the Arabic word.

c- Latent Personal
/adamair/ /al-

mustatirah/ ,il.oJl
0 yidannod |

Definition: they are those
Personal Pronouns that are
latent between the verb
and the object.

Example

390wg ! 35

/[tarak/ /al-bayt/ /wa/ /s
afar/

He left home and traveled

It is supposed to say
20 el (98) I35

But we see that the Latent
Pronoun /huwa/ indicating
Masculine gender is
deduced from the sentence
i.e. Latent Personal.

NB: this is an advanced
tip that is better not to
go further than this for
our elementary/
intermediate reader/
learner.




1- Connected Personal /adamair/ /al-mutasilah/ alaioll ,ileuall
Description: Arabic Word+ Connected Personal (Suffix) = one word

Addr Addr

essed essed
Perso Perso
nal nal

Masc Femi
uline nine
Singu Singu

lar lar

Pron Pron
oun oun

NB: We will illustrate all the above with the verb to draw puw, /rasam/

1st
perso 3rd
pers
plural on
/ Plur
masc al
uline/ Femi
femin nine
ine Pers
Perso onal
nal Pron
Prono oun
un

3 rd

3rd

perso pers

n
Dual
Masc
uline
Pers
onal
Pron
oun

on
Dual

Femi Objective case Personal
nine Pronouns

Pers

onal

Pron

oun

o () (@) U
Caow) | Caoow) | caow) | Loow)
&/ / /

/ rasam | rasam | rasmn
rasa |ta/ ti/ a/
mtu/ | You You We
I drew |[drew |drew
drew

/ rasma | rasmuh | rasma
rasmi | k/ / na/
/ You His Our
My drawi | drawin | drawi
drawi | ng g ngs
ng /Lg.o_wj

rasmuh

a/

Her

drawin

gs

Dp O




L
/
rasmuh
uma/
Their
Drawin
g
PpO)y
/

rasmuh
um/
Their
drawin
gs
o)
/
rasmuh
un/
Their
drawin

gs

2- Disconnected Personal / Separated /adamair/ /al- munfasilah/ ,ilo.a
alniinll

Description: Arabic Word + Disconnected (separated) Personal = two words
Mas Mas

culi culi Mas Fe Mas Mas Fe_ Fe Fe

ne/ ne/ culi [ . . culi
Fem femi ne . ne
inin nine Sin Sin
e / gul gul
Sing plur ar ar
ular al

Du

a nahn | anta | antu | antu | anti Els | Eh huw | hum | hum | hya G

ana/ um |una ma/ | a/

I u |/ ma/ |m/ |/ al |/ a/ |al |/ / the | The
we you | you you He |they |they | she

you | you y Y




Lesson (11) Singular, Dual and Plural Constructions with
Demonstrative Noun Constructions in Arabic

Either Feminine or Masculine

Agreement with case, gender and number is a basic key towards fully understanding this
lesson.

Arabic
Demons
trative
Nouns

Arabic
Translite
rations
of
Demons
trative
Nouns

English
Equivale
nt

Example
s

Group II
Group I Pointing/
Pointing/ Demonstrating the near Demonstrating
the Far
BV 0dd |ulid | pid |ulld | pwld AV <Us SR R )P

54 ol J
s |ew |ulads | ouadsdl | Gl | guidl | VsV y)
/ / / / U / / J a
haza | hazi |haza | hazay |/ hatayn/ | haula/ |/ /tilk/ | Thos
//wal | hi/ n/ n/ /al- | hata | /al- /al- zalik/ | /atifl | e
ad/ / /wala | walda | n/ bintayn/ | awlad/ | /atifl/ | ah/ | childr
This [ bint/ | dan/ | yn/ /al- | These These That | That | en
isa | This | Thes | These | bent |two boys child | child |/
boy. [isa |etwo |two an/ | girls ulaik/

girl. | boys | boys | Thes /al-

Femini
ne
Dual
(Objec
t)

Plural
for
both
Mascul
ine
and
Femini
ne




e
two atfal/
girls

NB:

1- Demonstrative noun + indefinite noun = the demonstrative is the subject
(Primate) of the Nominal Sentence and the indefinite noun is the Predicate of the
Nominal Sentence. For example:

ol s

/haza/ [talib/

This student ...

Then /haza/ is the Primate and /talib/ is the Predicate.

2- Demonstrative noun + definite noun = the demonstrative is the adjective
modifying the noun. For example:

Qayd il 0id

/hazihi/ /al-bint/ /firinsyah/

This girl is French.

3- Both Group I and Group II can be used in sentences to refer to
contrasting matters. For example: au.a 35 Juo> 13® /haza/ /gamil/ /wa/ /zalik/
/qabih/ for "This is beautiful but that is bad".

4-  Sometimes Personal pronouns are attached to demonstrative nouns in case
the Subject (Primate) and the Predicate are definite. For example, _JUal ¢& &S
Bgsinll /zalik/ /huwa/ /atalib/ /al-mutafawik/ for "This is the clever student”.
Further, such personal pronoun must, also, agree with the Subject in gender as
seen from the example.



Lesson (12) Singular, Dual and Plural Constructions with

Relative Noun Constructions in Arabic

Either Feminine or Masculine

Relative Relative Noun ek
. . Pronoun Usage/
Noun Arabic English lish D intion Example
Name Transliteration Eng_|s escrip P
Equivalent
il o
/man/
Masculine and/or | /anta/
; Feminine — For | Swol o
oo VG B Persons i.e. /man/ /anti/
/lil/ /eaqil/ JslelJ | Who are
you?
b ¢ lid
0Lad7S
Common gender | /haza/
; - for things i.e. /huwa/
@ fmaf What /le/ /ghayr/ [al- | /ma/
eaqil/ Jsll . | /yagsiduhu/
This is what
he means.
Sl o
Ser>
Singular — /man/
sl /al-lazi/ Who Masculine — For | /alazi/
persons /kharag/
Who has
gone?
sl oo
fo>)>
Singular — /man/ /al-
sl /al-lati/ Who Feminine — for lati/
persons /kharagat/
Who has
gone?
o3l / ol3ll | /al-lazan/ - /al- Who/m Dual Masculine — | vlag)l 15>
lazayn/ Subject/object Lo 0l
ol
/kharaga/

/al-waladan/

//al-




lazan/
/shariba/
/al-laban/
The two
boys who
have drunk
milk went
out.

ol JoBLI

/al-latan/ - /al-latayn/

Who/m

Dual Feminine —
Subject /Object

ol w555
Lo - oG
ol
/kharagat/
/al

-bintan/ /al-
latan/
/sharibata/
/al-laban/
The two
girls who
have drunk
milk went
out.

ol

/al-lazin/

Who

Plural Masculine
— for persons

pb Vsb
o2l 3VgVI
lo==5
/ha'ula'/
/hum/ /al-
awlad/ /al-
lazin/
/nagahu/
Those are
the boys
who have
succeed.

W/ (silolll

/al-lawati/ - /al-Iati/

Who

Plural Feminine
— for persons

Ol okl
[V
il

/at-
tilmizat/ /al-
lati/ or /al-
lawati/

The
Students
who ...etc

Notes:
1-

object.
2-

_ All Relative nouns are indeclinable except dual relative nouns olaUl  and
ullll as seen above i.e. both take the /an/ being a Subject and /ayn/ being an

All relative nouns agree in case, number and gender.




Lesson (13) Towards Further Description of Vowel Sounds

and Arabic: Nouns, Verbs and/ or Articles
As been discussed before Arabic has vowels that helps in correct pronunciation. Now, let
us navigate their positions in Arabic.
1- Grammatical analysis in Arabic can be divided into two types:
a- Declension /al-i grab/ wl;<VI: which means the change of the sign of
declension according to the grammatical analysis of the Arabic word.
b- Indeclinable/ uninflected/ /al-bind/ <LJI: which means the fixation in
the sign of the word.
2- Both types could be summed up in the following
Arabic Articles or Arabic nouns and
verbs
Are declined and has

Chart:
Arabic Verbs

Arabic Nouns

Letters

Always indeclinable
and uninflected
whenever they are
seen in any position
in the sentence.

the regular

sign /dam-ma/
according to their
positions in the

Are declined and has
the reduction sign
/fatha/ according to
the positions in the
sentence.

Are declined and has
the elision sign
according to the
positions in the
sentence.

sentence.
3- Note that before going further into this we have to highlight that any
word on its own away from any sentence can take any kind of Nunation
(Modulation) in case it is indefinite i.e. has no /al/ i.e. has no the alif and
lam letter: For example:

’J>; /ragulun/ or M=, /ragulan/ or J=>, /ragulin/ all of them are correct;

however if mentioned inside a sentence each will take the Nunation or Vowel

sign according to their grammatical analysis inside that particular sentence.

1- Original Grammatical Signs aloVl wMs=Jl /al-galamat/ /al-aslyah/

Short Vowel Sigh  /dam-ma/
1- The doer of the action or
the Verbal Subject (Agent)
takes the /dam-ma/ sign i.e.
/u/; then the doer of the
action or /al-fa gil/ J<BJI
will take the short

vowel /dam-ma/ as it is
grammatically analyzed in
the regularity case /ar-raf /¢

3- Nominal Subject
(Primate) and the Predicate
i.e. /al-mubtada/ /wa/ /al-
khabar/ i =Jlg 13e]l both
will take the short

vowel /dam-ma/ as it is
grammatically analyzed in
the reqgularity case /ar-raf /¢

&L,

1- The pro-gent takes

the /dam-ma/ sign i.e. /u/;
the pro-agent or /naib/ /al-
fagil/ JelaJl U will take
the short vowel /dam-ma/
as it is grammatically
analyzed in the regularity
case /ar-raf g53JI /.

&5,l.
For Example: For Example: For Example:
ol caady ol &aS Coanty oyl




/waqafat/ /al-bintu/

The girl stood up.
/al-bintu/ is the doer of the
action.

/kutiba/ /ad-darsu/
The lesson was written.
/al-darsu/ is the pro-agent.

/ad-darsu/ /shayiqun/

The lesson is interesting.
/al-darsu/ is the Nominal
Subject (Primate).
/shayigun/ is the predicate.

Short vowel /fatha/

1- The Direct Object takes the /fatha/ sign
i.e. /a/; then the Object or /al-maf gul/
/bihi/ ay Jg=aall will take the short vowel
/fatha/ as it is grammatically analyzed in
the openness case.

2- The Adverb (the Status) or (the
Complement of Manner takes the /fatha/
sign i.e. /a/; then the Adverb or /al-hal/
J&JI will take the short vowel /fatha/ as it
is grammatically analyzed in the openness
case.

For Example:

oMl dazo LIS

/kataba/ /muhamid/ /ad-darsa/
Mohmed wrote the lesson.
/al-darsa/ is the direct object.

For Example:

/hadara/ /muhamid/ /basiman/

Mohamed came happily.

/basiman/ is the Adverb (the Status) or (the

Complement of Manner.

Short Vowel /kasra/

1- The Annexed Noun i.e. Genitive case

the /kasra/ sign i.e. /i/ in pronunciation;
then the Annexed Noun i.e. Genitive case or
/al-mudafy /ilayhi/ aJ| laodl will take the
short vowel /kasra/ as it is grammatically
analyzed in the reduction case.

Note: the Annexed highlights the first noun
before it (Annexing) i.e. the Annexed makes
the Annexing more clear towards much
more understanding.

2- When the noun is preceded with the
Articles of Reduction or /huruf/ /al-gar/
,>=Jl Bg,>; in this case the nominal
subordinate (noun in the indirect case with
a reduced ending) i.e. /ism/ /magrur/ oowl
J9)=x0.

- Letters of Reduction are

many; most important of which are:

il English

in Transliteration .

. Translation

Arabic
| Up to [ila/

o By /bi/
whee | On /eala/
wee | About /ean/
S\99 In [fi/

YY) From /min/
NB:

They must be studied by hard.

For Example:

cleall )Ued oS

/rakibtu/ /qitara/ /as-sabahi/

I took the morning train.

The word /qitara/ for "train" is the Annexing
that is ambiguous to know the accurate
timing of it then when we added the
Annexed /al-sabahi/ for "morning" the
meaning is much more clear.

For Example:

wloll (] vl o 3

/zahaba/ /min/ /al-bayti/ /illa/ /al-mal ¢ab/
He went from his home to the stadium.

2- Subordinate Grammatical Signs a.c )l UMl /al-galamat/ /al-far gya/
Arabic Dual sign /an/ vl or /en/




Definition: it is the sign that denotes dual case i.e. when removing it the Arabic word is
back to the singular state in any of the Arabic three cases: regularity, openness and

reduction.

Regularity

Openness

Reduction

Dual sign is /an/ i.e. the two
letters in Arabic is the ul to
denote regular case in dual
state instead of the /dam-

Dual sign is /ayni/ i.e. the
two letters in Arabic is the
= to denote openness case
in dual state instead of

Dual sign is /ayni/ i.e. the
two letters in Arabic is the
= to denote reduction case
in dual state instead of

ma/ sign. the /fatha/ sign. the /kasra/ sign.
Example:
ool (8] el Lds
Example: Ea T, The player went to both
ub,doll > oiall .uig coaches.

Both coaches has came.
/hadara/ /al-mudariban/

Reason:

Dual — Regular Case - Doer
of the action or the Verbal
Subject (Agent).

I have seen both coaches.
/raaytu/ /al-mudaribayni/

Reason:
Dual — Openness case -
Direct Object

/zahaba/ /al-la gib/ /ila/ /al-
mudaribayni/

Reason:

Dual — reduction case -
nominal subordinate (noun
in the indirect case with a
reduced ending) i.e.

fism/ [magrur/ ,9,z0 powl
by the reduction letter /ila/.

Masculine Plural signs /un/ or ug /in/

Definition: it is the sign that denotes Masculine Plural state i.e. when removing it the
Arabic word is back to the singular state in any of the Arabic three cases: regularity,

openness and reduction.

Masculine Plural sign is /un/
the two letters in Arabic is
the ul to denote regular
case in Masculine Plural
state instead of the /dama/

Masculine Plural sign is /in/
the two letters in Arabic is
the (. to denote openness
case in Masculine Plural
state instead of the /fatha/

Masculine Plural sign is /in/
the two letters in Arabic is
the .. to denote reduction
case in Masculine Plural
state instead of the /kasra/

sign sign sign
Example: Example: Example:
Vg, Ml & o=l el RYCETH RN/ ROVESS

/nagah/ /ad-dareson/
Students has succeeded.
Reason:

Masculine Plural — Regular
Case - Doer of the action or
the Verbal Subject (Agent).

/ra‘ayto/ /an-nageheen/

I have seen the succeeded.
Reason:

Masculine Plural — Openness
Case — Direct Object.

/zahabto/ /'ella/ /an-
nageheen/

I have gone to the
succeeded.

Reason:

Masculine Plural — reduction
case - nominal subordinate
(noun in the indirect case
with a reduced ending)

i.e. /esm/ /magror/ powl
)9>>o by the reduction letter
/['ella/

Feminine Plural sign in Arabic ol

Definition: it is the sign that denotes Feminine Plural state of nouns i.e. when removing it
the noun is back to the singular state in any of the Arabic three cases: regularity,




openness and reduction.

Feminine Plural letter is to
add the letters alif and ta’
wl; however in the regular
case it take the /dam-ma/
sign.

Feminine Plural letter is to
add the letters alif and t&’
wl; however in the openness
case it take the Nunation
(modulation) of /kasra/ sign
i.e. though it is in the
openness case yet it
takes the reduction sign
which is some how
surprising but a fact.

Feminine Plural letter is to
add the letters alif and ta’
wl; however in the reduction
case it take the Nunation
(modulation) of /kasra/.

Example:

SWlal &ls

/gaat/ /at-talebatu/
Students came.

Reason:

Feminine Plural — Regular
Case - Doer of the action or
the Verbal Subject (Agent).

Example:

oo Sl Lsls

/gaat/ /at-talebatu/
/mubakiratin/

Students came early.
Reason:

Feminine Plural — Openness
Case - The Adverb.

Example:

oGl e L=l pxd
/hagam/ /ath-tha glab/ /
¢ala/ /ad-dagagat/

The Fox attacked the hens.
Reason:

Feminine Plural — reduction
case - nominal subordinate
(noun in the indirect case
with a reduced ending) i.e.

fism/ [magrur/ ,9,%0 pwl
by the reduction letter /

gala/.

Other related Feminine Plural cases are still not known but that is sufficient for our
elementary- intermediate student.




Lesson (14) Adverbs & Adjectives in Arabic

1- Adverbs:

Like any other Language there are words to express Adverbs in Arabic, yet with some
different and specific rules.

Keywords:

The Adverb /al-hal/ JI5JI — Subject of the State (Concerned of the State) /sahib/ /al-hal/
JE >lo

Subject of the State (Concerned of the
State) /sahib/ /al-hal/ J&JI u>lo
The Subject/ Concerned of the state i.e.
the name referred to with the used adverb

The Adverb /al-hal/ JJI

- We use Adverbs in Arabic to
describe the state of the nouns in the
sentence as if we are answering a is called/sahib/ /al-hal/ J &I w>lo
question that is asking about "How" - This Subject/ Concerned of

a matter or an action is done. the state is mostly definite.

- Arabic Adverbs are mostly - Sometimes the Subject of the
derivatives i.e. they come from the state is a noun or a pronoun ...etc.
roots of a verb.

- Adverbs in Arabic always
take the Nunation (Modulation)
of openness — guslJl (9 /tanwin
/al-fath/ i.e. ends in the

sound /an/.

- Other than the Subject of the
state that is mostly definite the
Adverb is mostly indefinite.

The Three Kinds of Adverbs
lfl'hall /"él_
. ele hal/
/al-hal/ goumla/ T
. : /shibh/
/al-mufrad/ | i.e. .
S /al-
entence umla/
i.e. just a State gu .
. i.e. Quasi-
word either
sentence
verbal or
. State
nominal
Example: Example: Example:
Mohamed I saw him | He talks




went to
school over the
quickly. crying. pulpit.
/ sd9 Wuly | o PSS
zahaba/ S\Sw 999
/Muhamid/ | /raaytuhu/ | ,auwoll.
/ila/ /al- /wa/ /takalam/
madrasa/ / | /huwa/ /mon/
mosrigan/. | /yabki/ /fawqa/
AoXD wdd /al-
w) ol JI minbar/
L& unro.
Examples:

Mohamed went to school quickly.

/zahaba/ /Muhamid/ /|Ia/ /al-madrasa/ /mosri gan/.

e, uno dw)aall (] aoxo Ldd.

Consider if we asked How Mohamed has gone to the School? we will answer Quickly.
Mohamed is the Subject of the State whereas quickly is the adverb.

Further, the Adverb Quickly meaning Lc )_Mm comes from the verb Quick ¢ )_wl then it
is derived from a verb.

2- Adjectives:

Adjectives in Arabic are very simple that they imitate their noun in three things:

1- Case

2- Number

3- Gender

Note: if you want to convert a Masculine Adjective in Arabic to Feminine just add the " ta

Marbutah" or alif and ta according to its case.
Different Forms of Adjectives

Masculine | Feminine Masculine | Feminine Masculine | Feminine
Singular Singular Dual Dual Plural Plural
Adjective Adjective Adjective Adjective Adjective Adjective
s . o - ulaas ulssao EEW wleas
vatn S || B g | olialin enlih SlLEA
/sadig/ / /sadigah/ /sadigan/ /sadigatan/ /asdeqa'/ /sadigat/
mukhlis /mukhlisah/ | /mukhlisan/ | /mukhlisatan/ | /mokhlisun/ | /mukhlisat/
A faithful A faithful Faithful Faithful friends Faithful Faithful
friend friend friends friends friends




Lesson (15) Prepositions in Arabic
Definition: Words that specify place, direction and/or time.

1- A table that sums up some of the most important prepositions in Arabic and their

equivalent in English:
Arabic Prepositions

Arabic Preposition English

Arabic Preposition Transliteration

English Equivalent

(00 min/ From
olodl amam/ In front of
599 fi/ In / inside
s> khalf/ Behind
Jo>> hawl/ Around
A= ba ed/ After

J.85 qgabl/ Before
iz biganib/ Beside
Ol bayna/ Between
wJec eala/ On

i tahat/ Below
9999 fawg/ Above
Jll 'ila/ To

2- Connected pronouns can be connected to nouns and verbs and also to prepositions;
consider the table below as an example:
Connected Personal /ad-damair/ /al-mutasilah/ alaioll ,ileuall

Description: Preposition+ Connected Personal (Suffix) = one word

Example the Preposition /men/ (o
NB: all prepositions can be attached to Connected Personal Pronouns
(Objective Case)
1st 3rd
gdzc::esse perso | person
. Absent | Absent . . n Plural
Masculi | person rd rd Feminine ..
rd . -3 3 spea | Femini
ne 3 Masculine /
persons | person - ker ne
person - | and - . . | Masculine
. . Masculi | Femini perso | Person
absent | Feminine Dual I |
respectiv ne ne na a
el pron | Pronou
y oun n

1st
person
plural/
masculin
e/
feminine
Personal
Pronoun




Jminhyy | /Minka/ -/ Jminha/ | /minhuma/ | /mini/ |/ /mina/
- /minki/ minhum/ minhun/
From JUCL
From From From From them
: From you both of . .| From us
him them her them me (feminin
e)

Lesson (16) Arabic Verbal Voices: Active & Passive

Just two types of verbs in Arabic could be changed in the Passive they are the Past Verb
wwolodl =2

Past Verb swoloJl J=aJl /al-fi gl/ /5l

| /al-fi gl/ /al-madi/ and the Present Verb g Laoll s

| /al-fi gl/ /al-mudari /.
Present Verb ¢ ,lanll J=aJI /al-figl/

madi/

Conversion:

To convert the past verb to passive just do
the following:

1st case if the verb is free from /hamzat/
/al-wasl/ J.ogll 3505 and/or the initial ta’
letter:

1- Pronounce the 1st letter with
the vowel sign of regularity /dam-
ma/.

2- Pronounce the letter before

the last with the vowel sign of
reduction /kasra/
Example 1st case: .
5ouS "broke" /kasara/ > ;.S /kosira/ "was
broken".

/al-mudari g/

Conversion has just two cases:

1% case:
1- any present tense shall be
pronounced in passive as follows:
a- pronounce the 1* letter with
the regular /dam-ma/ sign.
b- Pronounce the letter before
the last with the openness sign
[fatha/

Example 1% case:

iS5 "to write"

/yaktob/ = /yuktab/ iS5 "was written".

2™ case:
If the past verb has initial augmented t3’'i.e.
the root of the verb has not the letter t3'as
a basic letter.
1-  First and second letter should
be pronounced with the vowel sign
of regularity /dam-ma/.
2-  The letter before the last shall
take the vowel sign of reduction
/kasra/.
Example 2™ case:
ppsi "knew" /tafahama/ > ppsi /tufuhima/
"was known".

2" case:

If the present verb has the defective letters
i.e. waw, alif or ya'then it will be converted
to alif + the first letter will take the sign of
regularity /dam-ma/

Example 2" case:
Jgs, "is saying" /yakul/ > Will be
Jls, /yukal/

3" case:
When the past verb has /hamzat/ /al-wasl/
Jogll 8508 augmented
1- The first and third letter take
the vowel sign of regularity /dam-




ma/.
For example: s
lbil "launched" /intalaga/ > Gl
Juntulika/ 'was launched".

4™ case:
If the past verb's 2™ or 3™ letter is an
augmented alif.
1- Just convert this augmented
alif to letter waw.
For example:
"argued"Js|%5 /tagadal/ > Jsgxi
/tugudel/ "was argued".

5™ case:
If the past verb has any of the defective
letters i.e. waw, alif or yathen
1- Convert the second defective
letter to the letter yal\.
For Example:
"fasted" olo /sama/ - /sayama/ pwo "was
fasted".

6™ case:
If the past verb is doubled by the doubling
sign /shad-da/
1- Just pronounce the first letter
with the regularity sign /dam-ma/
For example:
"stretched" /shad-da/ 35 [0 /shuda/ 3%
"was stretched".




Lesson (17) Genitive Case /al-idafah/ aslo )|
Keywords:
The Annexing /al-mudaf/ (lasJl- The annexed /al-mudaf/ /ilayhi/ aJ| Blaall

Definition:
- They are grouped under the Umbrella of nouns and/or pronouns.
- They are both related i.e. the Annexed is related to the Annexing in meaning
within the same sentence either nominal or verbal.
- First noun in genitive case = The Annexing /al-mudaf/ slaoll
- Second noun in genitive case = The Annexed The annexed /al-mudaf/
filayhi/ aJ| Glasll
For example: &Gl SUnd &..,33 /rakibtu/ /qitara/ /as-sabahi/ "I rode the morning train".
Then, "the morning train stands for the genitive case both are one meaning and
are true couples!
- The Annexing and the Annexed never fall apart; they always follow
each other to complete their genitive target. Even if there are adjectives
those adjectives will follow the Annexed; this is similar to an English sentence that
has an "of" construction; for example: This is the lover of my heart.
- The Annexing (1% noun) exercises authority on the Annexed (2" noun).
- Always the Annexing precedes the Annexed.

Rules of the Annexing or /al-mudaf/:

- The Annexing grammatical sign never takes the Nunation (Modulation)
of any of the three kinds; in dual masculine case the letter nun - final - is always
dropped. For example, au;=l LGS olis /hazan/ /kitaba/ /al-arabyah/ and not vlia
auy=ll uLLS /hazan/ /kitaban/ /al-arabyah/.
- Always indefinite i.e. has no alif and lam letters in two cases:
a- If the 2™ noun i.e. Annexing is definite, the Annexed drops the definite
letters; and Nunation (modulation) is dropped too. However, if there is an
adjective it is parallel with the Annexed i.e. both are definite or both are
indefinite.
b- If the Annexed is dual or Masculine plural, the letter nun - Final - is
dropped.

Grammatical Rules and Analysis:

Simply enough the Annexed takes the /dam-ma/ sign of regularity whereas the

Annexing takes the /kasra/ sign if reduction.



Lesson (18) Arabic Interrogation plgiiw)l welwl
[uslub/ /al-istifham/

Definition:
It is to ask about anything whatsoever to fully know or understand it.

Keywords:
Interrogative nouns — Interrogative letters (Particles)

Letters and particles of interrogation are more than that however this
information is sufficient in this elementary/ intermediate stage.

Part I
(Interrogative Part II (Interrogative Letters)
Nouns)
G [kam/
/ / £S .
/hal/ al-hamza / I‘!‘Ial‘l/ mata/ | maza /ma/ 1/ !(a_yf/ how / ayn/
Jd opopll |92 |wd |/l |What jesS o chy [
who or how where
when | what . how
which
many

Simply Bothare |Toask |Toask | Toask | Toask | Toask |Toask |To ask
like the | alike about |about |about |about |about about about
yes or yet /hal/ person | time things | things |the how | quantity | places
no isaword |s anythin
question | that is not g has
sin annexed done or
English | to the any

verb; matter

whereas has

the happene

Hamza is d

annexed

with the

verb to




form

interrogati
on.
Example
Exampl | : Exampl
Example e: uuS e: !Example
: E?(ampl Exampl | Exampl = ?UD IMSL:fJI : ¥
Jo Example: | x> oo | & e Sl | Sl | Sogdl o | Lootus
ay “xam_|i:>e. SPT,;, o Islo 3L | Sws .,ko%J ) |¢)..ol.on|
ﬁ}”;lf'? 2l /_,,9*1 ol | Jadiow {na/ /kayfa// {c_aadrgé// na
ffahimt | 220 | knarag | /mat@/ | fmezay |12\ FEEE e | egratt 1
il Haveyou |af/al- |/S3% |/S3te |5 arah | zalika/ | at/ /31- /Taf
dars/ understoo | yawm/ ti/ al/ /y 7'él- yawm/ | mohadr
Have | 4 the Who |When (What 1\voot | hadis/ |How  |at/
you | 5 will will .
understo | €SSO’ went you you isthe | How many Where
od the out come? | do? reason suc_h Ie_ctures is the
lesson? today? ' ' behind | accident | will be | lecturing
' such has taught | room?
visit? happene | today?

d?




Lesson (19) Arabic Negation (sl wglwli /uslub//an-’

na
Arabic Negating Particles

Negation in Arabic is related to tenses and/or nouns.

lbo/ma/ Not

»J /lam/ Not

WJ /lama/ not
yet

V /lIa/ No or verb + not...nor

+ past Arabic
tense

+ Present
Arabic tense

+ present
Arabic tense

+ before a noun or + present
Arabic tense

Example:
/ma/ /rasama/
Has not drawn

Example:
poy) pl
/lam/ /yarsom/
Has not drawn

Example:

Py Lol
/lama/ /yarsim/
Has not yet
drawn

Example:

alsllg ésly8)l B, V

/13/ Jya grif/ /ag-gerah/ /wa/ /al-
kitaba/

He does not know how to read nor
how to write.

Oy 2>V

/la/ /ahaa/ /ya gref/

No one knows.

NB:

Please consider
the difference
between this
/ma/ and the
interrogative

/ma/

NB:

Sometimes negation and interrogation befriend each other to form Negated Interrogation
Arabic Construction. Such Interrogation is like the usual known interrogation; however it is
replied by /bala/ _sL instead of yes and /na gam/ p= instead of no For example:

S gl Gzl pasi ol
/a-lam/ /tukadim/ /al-bahth/ /al-yawm/
If yes: pgudl cuzdl 033l oJ (L /bald/ /lam/ /ugadim/ /al-bahth/ /al-yawm/
If No: pgll cuxJl wioad V /13/ /qgadamt/ /al-bahth/ /al-yawm/



Lesson (20) Arabic Vocative Case clalJi gsl_-wl

/uslub/ /an-nida/
Keywords:
- Articles of Calling <lauJl 39,5 /huruf/ /an-nida/
- Called Noun sslinJl /al-munada/

Usage:

We use the Vocative Case in Arabic — or in any Language — to call a specific noun's
attention.

1- Indefinite
Articles to Calling the Articles to calling the far Articles to call either the
near near or the far
_ E /yal b
fay/ &l /aya/ Ul Commonly used and seen
= /haya/ Lo as it is neutral used in
el Aty &) both cases.
Example:
I__Exgmgle. Jhaya/ [Sbati/ Example:
e O Father ses ly
/ay/ /bunayah/ e Ui /ya/ /muham-mid
O Daughter. /5ya / JUmary O Mohamed
O Omar

NB: some times the Articles of Calling are omitted in case the context highlights
the vocative case without such Articles i.e. deduced from context.

Sometimes the Called Noun is added to another noun to specify the reason of the call. For
example,

el doxo b

O Mohamed help me.

/ya/ /muham-mid /sa gidni/

NB: in the indefinite case gender is not a problem and never affects the
vocative case; but in the Definite it affects.

If we are calling a Definite noun, we use /ayuha/ Ll for the Masculine Called Noun




a——

and /ayatuha/ s | for the Feminine Called Noun. Those Articles are derived from the
Article of Calling «Sl /8y/ but we annex to it the pronoun denoting either the Masculine
case or the Feminine Case. For example,

sl Ll

O Player

/ayuha///al -la gib/

ol L5l

/ayatuha/ /al-bint/

O Girl

Lesson (21) Exception/ Exclusion Case sliiwVI M
/uslub/ /al-istithnay

Definition:

It is the case of excluding/ exception a noun from a former state (statement).
Keywords:

Noun Excepted From /al-mustathna/ /minhu/ aio (suiiwonll — Excepted Noun /al-
mustathna/ _suxiwall — Article of Exception /harf/ /al-istithna/ sliwVl &,>

For example:
All of the family members are working except/but one.

a- We have a completed sentence that is independent and full in meaning "All
of the family members are working" but when we add the dependent phrase "
except/but one" we mean that all are working but only one is not working.
b- In Arabic we have many Exception Articles that refers to the same subject;
consider for example the Arabic translatlon of the above example:
A>lg Sow V| Uglosy o).w\JI sLol gee>
/gami ¢/ /afrad/ /al-usrah/ /ya {—_malun/ /ila/ or /siwa/ /wahid/
Let us analyze this:
Noun Excepted From /al-
mustathna/ /minhu/

Article of Exception

Excepted Noun /al- Jharf/ [3l-istithna/ ©,>

o « caiamnl mustathna/ swiiauoll sVl
8,V L3l go> >3 Sow /Y]
/gami ¢/ /afrad/ /al-usrah/ /wahid/ /ila/ or [siwa/
All of the family members one except/but

Then: Only one has been excluded from the action/ statement above.
Exception/ Exclusion Case is to get something/someone out of an action i.e. set
it out.

c- Articles of Exception in Arabic are eight, each of them on their own has their
own rules of Exception. Most important of which are:
The Article in Arabic Its Meaning if applicable Its transliteration
Vil Except/ if not/ otherwise/ unless | /ila/
JuEE Other /ghayr/
Sguw Other than /siwa/




either

/sawa/

Save (except - outside of)

/eada/

d- Now let us go for the cases of the noun after the Article /ila/ and their grammatical

signs:

Independent affirmative

complete meaningful
sentence

The excepted noun (i.e.
noun after /ila/) is in the
openness case i.e. Nunation
(Modulation) of openness —

| oo /tanwin/ /5l

Meaningful complete
negative sentence and
the excepted from is
present

The excepted noun (i.e.
noun after /ila/) is either in
the openness case i.e.
Nunation (Modulation) of
openness — zull (u9i5
/tanwin/ /al-fath/ /an/ or
Nunation (Modulation) of

Meaningful complete
negative sentence and
the excepted noun is
absent

When the excepted noun
from is absent i.e. could be
deduced from the sentence's
meaning then the excepted
noun (i.e. noun after /ila/)
takes the sign in accordance

fath/ /an/ regularity — acall o0 :/:ttrr]] (letss gr:?enggatlcal analysis
/tanwin /ad-dam/ /un/ '

For example: For example: For example (1):

13>15 V| bl )5 3>lg /13>1g V] 2l o b loxo V| 255 b

/mar/ [as-suyah/ /il-la/ /ma/ /mar/ /as-suyah/ /il-Ia/ | /ma/ /nagah/ /ila/

/wahidan/ /wahidan/ /muhamadun/

Tourists passed except one.

or / wahidun/
Tourists had not passed
except one.

No one has succeeded
except Mohamed.

Reason:

Regular case i.e. Nunation
(Modulation) of regularity —
pall ugis [tanwin /ad-
dam/ /un/ as Mohamed is
the doer of the action.

For example (2):

Wby Y] &l o

/ma/ /iltagayt/ /il-1a/ /bi/
/riyadin/

I have met none but Riad.
Reason:

Reduction case i.e. Nunation
(Modulation) of reduction —
»wiSJl (ugi5 /tanwin/ fak-
kasr/ /in/ as the name Riad
is attached to the Article of
reduction /ba/ o

For example (3):

GGs V] 1531 o

/lam/ Jaqra/ /ila/ /kitaban/
I have not read except one
book.

Reason:

openness case i.e. Nunation
(Modulation) of openness —

euall e /tanwin/ /al-




fath/ /an/ because the
word /kitaban/ GUS for
"book" is the object.

d- The Noun of Exception with other articles other than /il-13/is always in the

Reduction Case and takes the Nunation (Modulation) of Reduction — ,wSJl i

Jtanwin/ /ak-kasr/ /in/; like the exception noun in the herein below example:
3B (Iac) (Sguw) () <> bo
No one has came except/ other than/ but Fady
/ma/ /ga/ /ghayr/ [siwa/ /eada/ [fadi/
Reason of Reduction is that the Excepted Noun "Fady" is an Annexed /al-mudaf/
/ilayhi/ aJ| Wlanll as the verb came /ga/ is annexed to the noun /fadi/.

Lesson (22) Verb to Be and its Sisters in Arabic /kana/

/wa/ /akhwatiha/ Lils>Ig OIS

There are special verbs in Arabic that has special rules and functions whenever there are
seen in any of the sentences. These verbs are /kana/ /wa/ /akhwatiha/ Llg>lg OS. The
verb /kana/ for "verb to be" however in Arabic /kana/ has so many sisters that share same

Arabic Verbs Kana and

special rules and functions. Most important of which are:

Transliteration

English Meaning/

her Sisters Equivalent

olss /kana/ To be

oo /sara/ To become

2ol /asbaha/ To become (in morning)
vl /amsa/ To become (in evening)
Jbb /zala/ To remain

ol /bata/ To stay (the night)
) /laysa/ Not to be

T_hdse Vverbs are called incomplete verbs; consider the following example:
gl JsI /akala/ /al-walad/ i.e. The boy ate. (complete meaningful sentence).
JgJl uls /kana/ /al-waladu/ i.e. The boy was. (incomplete meaning).

Then, they do not

give complete meaningful sentences. i
Kana and her sisters + one Nominal Subject (Primate) /'al-mobtada’/ |xuoJI+

one Predicate i.e. w /al-khabar/

»=JI= complete meaningful sentence
Nominal Subject (Primate) //’al-
mubtada/ a0l

Predicate i.e. w /al-khabar/

asd

Grammatical Analysis Rule:

Remains in the regular case as usual i.e.
takes the /dam-ma/ sign in case of singular
noun and in case of dual and plural
(Masculine and/or Feminine) will be
regular using their signs of regularity.
Further, here it will be called the Noun of

kana oS puwl.

Grammatical Analysis Rule:

This what differs from the already known
rule; it is seen in the openness case i.e.
takes the /fatha/ sign in case of singular
noun and in case of dual and plural
(Masculine and/or Feminine) will be in
the openness case using their signs of
openness. Further, here it will be called the
predicate of kdna oS 5.

The predicate of /kana/ has more than one form; as the predicate can be a nominal
phrase; a verbal phrase; or other parts of speech. For example:

1-

Jodll (5d w0 Jl oS /kana/ /5-talibo/

Jyadrusu/ /fi/ /al-fasl/ the student was studying in the class. Predicate here is

verbal.



2- Jad)l 8 Wl ulS /kana/ /a-talibo/ /fi/
/al-fasl/ the student was in the class. Predicate is phrasal.

An Advanced Tip:
Please, notice that the imperative form of the verb /kana/ i.e. /kun/ L,.S shall function as
kana and her sisters i.e. has the same rules. However, the Primate or Subject is deduced
from the sentence i.e. because it is imperative then subject is You even if not read in
sentence and the Predicate as known before takes the Nunation of openness. For
example:
Be Fair! Vsle uS /kun/ /eadilan/ i.e. the pronoun you is inferred from the sentence yet not
necessarily said and the predicate /gadilan/ is in the openness case.

Lesson (23) /in- -na/ and its Sisters in Arabic /ina/ /wa/

J/akhwatiha/ Lile>Ig U ]|

There are some special Articles in Arabic that has special rules and functions whenever
there Lslg>I5 O|. The Article /in-na/ in Arabic has so many sisters that share the same
special rules and functions. Consider the table below:

Arabic Articles /in-na/

Transliteration

and her Sisters

ol /in-na/ For emphasizing
oll /an-na/ For emphasizing
olss /ka-ana/ For comparing
oSl /lakina/ For opposing
= /layta/ For wishing
=l /la gala/ For hoping (+ve)
/in-na/ and her sisters /enna/ /wa/ /a
Nominal Subject (Primate) /al- Predicate i.e. w /al-khabar/
mubtada/ i3] sl

Grammatical Analysis Rule:

Differs from the already known rule; it is
seen in the openness case i.e. takes the
/fatha/ sign in case of singular noun and in
case of dual and plural (Masculine and/or
Feminine) will be in the openness case
using their signs of openness. Further,
here it will be called the Noun of in-na e.wl
ul.

Grammatical Analysis Rule:

Remains in the regular case as usual i.e.
takes the /dam-ma/ sign in case of singular
noun and in case of dual and plural
(Masculine and/or Feminine) will be
regular using their signs of regularity.
Further, here it will be called the Predicate
of in-na ] 5>

The predicate of /in-na/ has more than one form; as the predicate can be a nominal
phrase; a verbal phrase; or other parts of speech. For example:
1- asa=dl o9 3JgJl ©l. /in-na/ /al-walada/ /fi/ /al-hadikah/ The boy is in the garden.
(Pred|cate is a Quasi-Sentence) @lo> au /shebh/ /gomla/
(= o)SJI wls .)J9J| ol. /in-na/ /al-walada/ /yal3abu/ /a-kurah/ The boy is playing football.
(Predicate is a verbal sentence).
- 3,8 0518 sl Cl. fin-na/ /8l-ma] /fawaiduhu/ /kathirah/ Water has a lot of benefits
(predicate is a nominal sentence).
An Advanced Tip:
1- If the Article /ma/ b is annexed to /in-na/ and her sisters then this article
/ma/ will cancel its function i.e. the primate and predicate will not be regarded
as Noun and/or Predicate of /in-na/. For example, 55 pdsll o /in-na/ /al-



eilma/ /nurun/ whereas if /ma/ is annexed it will be /in-na/ /al-gilmu/ /nurun/
i.e. normal Primate and Predicate._

/in-na/ Cases

1% case:

1- When /in-na/ is
mentioned in the beginning
of a sentence.

2- The most important cases on when to say /in-na/ or /an-na/:

/an-na/ Cases

1% case:
Doer of action is /an-na/

Either /in-na/ or /an-na/

i.e. both are right

1% case:
If the /in-na/ or /an-na/ is
annexed to the letter fa’

Example 1% case:

ég.B.lZ oo Ul
/in-na/ /muhamid/
/mutafawik/

Mohamed is clever.

For example 1* case:
wald Sl csusl.
/balghani/ //'an-

naka/ /zahib/

I knew that you will go.

For gxample:

528 (sold) wls Jol
/uhibuka/ /fa-an-ny/ or /fa-
in-ny/ /ugadiruk/

I love you as you are
valuable to me.

2" case:
When it is mentioned in an
imperative or order.

2" case:
Pro-agent i.e. /naib/ /al-fa
¢il/ in a passive sentence.

3" case:
Swearing sentences that is
indefinite

For example _

el> 19 Joxo u| -._99|
/afig/ /in-na/ /muhamid/
/qad/ /ga/

Wake up Mohamed has
came.

For example;

p;@ Aoxo Ul ;)J..é

/eulima/ J/an-naka/
/muhamid/ /gadim/

It was known that Mohamed
will come.

For example

vao |\ &t ] p_msl

I swear you are ill
Jugsim/ /'an-naka/ /in-
naka/ /marid/

3" case: 3" case:

In the vocative case Object

For example:

3> pu)S 2b] 3o L. For example:

/ya/ /muhamid/ /in-naka/

U0 <Ll wd)c.

/karim/ /gidan/ Jeariftu/ /an-naka/ /marid/
O Mohamed you are very I knew that you are ill.
generous.

4™ case:

In the swearing/ oaths 4" case:

sentences in case it is Primate

definite only

For example: For example: _

oS 2| alls. x| s=iui Sl saue

/walahi/ /in-naka/ /karim/
I swear by Allah, you are
very generous.

/eindi/ J/an-naka/ /tastahik/
/al-hub/
For me you deserve to be




loved.

5" case:
If the sentence has the verb
to say in any tense.

5" case
Predicate

For example:

pa)S 2| wds

/qult/ /in-naka/ /karim/
I said you are generous.

6™ case:
When /in-na/ is the
predicate of the sentence

For example:

oVl &u;a0 Ll pVI
/al-um/ /in-naha/ /madras
at/ /al-umah/

The mother is the school of
the nation.

For example:

> plaidl ol 2olgll
/al-wadih/ //an-naka/ /a-
nizam/ /gayid/

It is obvious that the system
is good.




Lesson (24) Arabic Numbers

What about talking break and having some fun to know how Arabs and Arabic speakers
count and say humbers?! Let's go!

Arabic

Arabic  Arabic Arabic Arabic Numbers
Number Number Arabic Numbers Numbers (Transliterate
s S Numbers (Alphabetical (Alphabetical d) for
(English (Arabic (Alphabetical lyin Arabic) lyin Arabic) pronunciation
Numeri Numeri lyin English) Masculinein Femininein (Masculine —
c) c) Gender Gender Feminine
Respectively)
0 . Zero S0 Yoo /sifr/
1 ) One A=l 63>l /wahid/
i e ithnan/ -/
2 Y Two ol olss| //ithnatan
3 Y Three G\ G\ /thalathah/
4 s Four &) az)| /arba gah/
5 o Five dwos ERES /khamsah/
6 1 Six aw A [sit-ta/
7 V Seven a=5w a=w /sab ga/
8 A Eight alos alo /thamaniya/
9 qQ Nine EE Al Jtis eah/
10 ). Ten &) uc ;s /e asharah/
/ahada/ /ashar/
11 1) Eleven e 35 byxue 1> ;'Ih da/ /
asharah/
/ithna/ /ashar/-
12 'Y Twelve e Gl 85 Gl /ithnata/
/asharah/
/thalathata/
. Ce zeus /ashar/ -
13 'Y Thirteen Siae G\ & wine OW Jthalath/
/asharah/
) ) /arba gat/
14 Vs Fourteen e &)l e &)l /ashar/ -_/arba
ga/ /asharah/
15 \o Fifteen S E Qo> 33 as o> /khamsata/




/ashar/

- /khams/
/asharah/
/sit-tatah/
16 1l Sixteen e aiw B3 Caw /ashar/ - /sit/
/asharah/
/sab gatah/
17 1\ Seventeen e Asiw B)iiAC Raw /ashar/ - /sab
¢/ /asharah/
/thamaniyat/
18 A Eighteen s alos & e csulod {a/st__laza/wéni/
/asharah/
/tis gat/ /ashar/
19 \9q Nineteen S s By PECTIERER - [tisea/
/asharah/
20 Y. Twenty U9 ias U9 ias /eishrun/
30 Y. Thirty o\ Oi\5 /thalathun/
40 5e Forty Oaxl Ogssl /arba eun/
50 0+ Fifty Ug o> Ui /khamsun/
60 1. Sixty Ogiw Ogiw /situn/
70 Ve Seventy UaRiw UgRiw /sab gun/
80 A+ Eighty S Oy la /thamanun/
90 q. Ninety U9Rau U9 /tis gun/
/wahid/ /wa/ /
. : thalathun/ -
31 g Thirty-one O35\55 A>ls Og\is 83>l | /wahidah/
/wa/ /
thalathun/
/ithnan/
25 ov Fifty-two Gatunds olil | Gatunds olidl |/ ‘“/’Iat_ﬁ é %;:/"S“”/
/wa/ /khamsun/
/arba gat/
74 Vs Seventy-four | Gg=iws a2yl | Vs &35l / _VZ‘;] { b/::t;/gun/
/wa//asharah/
87 AV Eighty-seven | Ugilads s | Laileds 2w /sab
gatah/ /wa/
[thamanun /
- [sabg/ [wa/
/thamanun/
[tis gat/ /wa/
. . cese oo | zesoe - /tis gun/ - /tis
99 Qq Ninety-nine Ug2awig Aol | UgRuuig &l ca/ Jwa/ ftis
gun/
100 100 Hundred eolo of &io elo of Ao ;m?ahr{ A
1000 1000 Thousand ol Sall /Alf/




Do you know that:
1- Arabic numbers are written from left to right.
2- Numbers in Arabic are not that easy as they have special tips and rules. Consider
for example the English number 33 and 54 they are read thirty three and fifty four
respectively; however, in Arabic they are read otherwise backward i.e. /thalath/
/wa/ /thalathun/ ug;\bg &\ and /arba g/ /wa/ /khamsun/ Ugiue>9 & ,I respectively.
3- Considering now how to read a number + an Arabic noun:
a- For example (1 pen) is said like this: /qalam/ ol3 i.e. we omit the
number but it indicates that it is one pen; however, we may not omit the
number if we want to stress the number or specify the counted object then
we will say /qalam/ /wahid/ s>lg el8.
b- For example (2 pens) — as you will know later Arabic as any Language
has the three numerical divisions {singular — plural — dual}, we can't say
Jithnan/ /qalam/ eds ©lsl but we say /galaman/.
c- For example (3 and up + pens); 52 pens /ithnan/ /wa/ /khamsun/
/qalaman/ LJ3 ugue>g VLS.
4- Arabic Numerals historically are the 1,2,3,4,5,6,7,8,9 ...etc and they are called
Eastern Arabic-Indic while the 1.2.3.4.5.6.7.8.9 are the Indian numerals. If interested
you can surf the internet or read books on the history of Numerals; here we can't go
more than this.
5- When the counted number is definite that may follow the counted noun in
definiteness too; for example, the 9 pens as.wil oM8VI /al-aklam/ /a-tis g/.

6- If we add the " tﬁ' Marbutah" to the Arabic number we will indicate the feminine
gender of the number. For example, o> [khams/ and a.uos /khamsah.
Arabic Numbers According to Gender (Masculine or Feminine)

Joined

Singular Compound Numbers -
Numbers :llt:::!aers - Decades — 2 :::31”‘" I
- oo 50l slacyl- T S >oa2ll - /al- -
/alagdad/ /a1 - fala oy qudy aosksdll - /3l L5
“mufradah/ X ELVAE] euguf/ or /al-a

-murakabah/ g¢dad/ /al-ma

gtufah/
20-30-40... | 22- 23 -55... 100 - 1000

L Bl etc 90 etc till 99 ..etc
1 - Numbers 1 1- They are 1- They are 1- Includes both | 1- They
and 2 agree with | called called Decades | the rules of the | remain the
the counted noun | compounding as they refer to | singular same in
in gender; i.e. because the a group or numbers in its Masculine
masculine if the numbers from 3 | division of ten. | first part from |and
Counted Nounis |to 9 are 3 to 9 and the Feminine.
Masculine and compounded rules of the
Feminine if the with the number decades in the
Counted Nounis | 10 to form the second part.
Feminine. numbers from 13 They are named
Example to 19. "“joined" because
Masculine: the singular
One boy /walad numbers are




wahid/a>lg 2Jg

Two boys
/waladan/ uliJg
Example
Feminine:
One girl /bint/ joined to the
/wahidah/ <y decades.
31>y
Two girls /bintan/
oliy
) ) . 2- They are in
3- The numbers 2- They remain the first part 2- The only
from 3 to 10 are as they are .
. . . from3to9 Change is in
surprisingly either in the . o
: I : singular Writing as
enough Masculine Feminine or in .
: . : numbers i.e. they never
with the Feminine the Masculine . . .
inflected with | change in all
counted noun and Case when ender- cases
Feminine with the | 2- They are attached to 9 ! .
: ; . . whereas remains | whatsoever
Masculine Masculine with either a ; . :
. - the same in the | either in
Counted Noun i.e. | the Counted Feminine or a -
) . . . second Feminine or
inflected with Feminine Noun Masculine . . .
decades' part | in Masculine.
gender. whereas Counted Noun. | .. .
. . joined to it.
. Feminine with - . -
Masculine Masculine Masculine Examples:
) the Counted ) ) P
Example: : Example: Example: J>) @&
D Masculine Noun = e o T ; .
I, azy)l i.e. inflected with | =% UsiD e e /miat/ /rajulf
/[ arba gat/ /rijal/ .e'nder /thalathun/ N ES 100 men.
four men. g ' /rajulan/ /sitah/ /wa/ / i &io
30 men. gishruna/ /miat/ /bint/
Feminine /rajulan/ 100 girls.
Example: Feminine 26 men.
sluu &)l Example:
J/arba g/ /nisa/ G OgiMs Feminine
Four women. /thalathun/ Example:
4- Tip for Number | 3- Tip for the /bintan/ iy wg ey Caw
10 in the singular | Number 10 in the | 30 girls. /sita/ /wa/ /
case it will be compounding gishruna/
Masculine with case it will agree /bintan/
Feminine Counted | in gender i.e. 26 girls.

Noun and
Feminine with
Masculine
Counted Noun.

opposes its case
in the Singular
group previously
discussed. Then,
the number ten
will be Masculine
Compounded
with the
Masculine
Counted Noun
whereas
Feminine




with the Counted

Compounded

Feminine Noun.

Masculine
Example:

3 yuinc

¢/ J>,ashrat/
/rijal/ 10 men
¢/ sLusashar/
/nisa/

10 women

/rajulan/

[sit/ ]

/bintan/

Masculine

16 men.
Feminine
Example:

gasharah/

16 girl.

7- There are other words that refer to the numbers 1 and 2 they are a5f /ahad/ for
Masculine that indicates (1) and s3>| /ihda/ for Feminine that indicates (1); and the
word /ithna/ Ll for masculine that indicates (2) and /ithnata/ Ll for Feminine that

indicates (2).

1- Attached to the
counted masculine
noun similar to the
word /wahid/.

2- It is Masculine
with the Masculine
Noun.

1- Attached to the
counted feminine
noun similar to the
word /wahidah/

2- It is Feminine
with the Feminine
Noun.

/ithna/

1- Attached to the
counted masculine
noun similar to the
word /ithnan/

2- It is Masculine
with the Masculine
Noun.

1- Attached to the
counted feminine
noun similar to the
word /ithnatan/

2- It is Feminine with
the Feminine Noun.

Example:

/wahid/ /wa/
/ishrun/ /rajul/ a>lg
J=5 vgrincs

21 men.

/ahad/ /eashar/
/=rajulan/ iac 2>

P
11 men

Example:

/ihda/ /gashara/
bentan &,xuc sa>|
11 girls.

the word /ihda/:

Special Note for the words /ahad/ and

Example:

/ithnan/ /wa/ /
gishrun/ /rajol/ vl
J=5 Ug,incg

22 men.

/ithna/ /eashar/
Jrajul/ V=5 ,Ze Gl
12 men

Example:

/ithnata/ /e ashra/
/bintan/ & ,siuc Ll
Y

12 girls




In case they precede the nouns they
function as indefinite articles or mean

"a certain";

If they follow the noun, they have the

meaning of "one":

For Example:

He went out with one of his friends.

WLV A5 g0 255

/kharaga/ /ma g/ /ahad/ /al-asdiqa/
She went out with one of her friends.

wlarall Sa>| go W,

/kharagat/ /ma g/ /ihda/ /a-sadiqat/

8- Consider the following

declinable or invariable and indeclinable

Table; though advanced yet could be said nonetheless.
Arabic Numbers According to Grammatical Analysis either variable and

Joined
Singular Compound I\liuzbe[sl—
Numbers Numbers = pecades - il.’u:‘ill :
- >lacVi S oll slacVi- soizll - /5l- aoaiagall - Others — s >|
o>,%0ll- /al-a  /al-a edad/ oz S'k"‘m Jukhra/
-mufradah/ -murakabah/ or /al-a gdad/

[/al-ma

g¢tufah/

20-30-40... | 22-23-55... [100-1000 ...

1to10 13to 19 etc 90 etc till 99 etc
Variable and Invariable and Variable and Variable and Variable and
Declinable i.e. Declinable and Declinable i.e. Declinable i.e. Declinable i.e.

take the vowel
sign according
to its
grammatical
analysis in the
sentence. Then,
they take any of
the three

signs /dam-ma/,
/fatha/ or
/kasra/

both parts take
the /fatha/ sign.

In their Arabic
Pronunciation
numbers from
11 to 19 keep
the same
vowel sound
on the last
letter of each
part which

is /a/ vowel
sound i.e.
/fatha/ sign.
However, the
number 12 is
kept away
from such rule
as /ithna/ is
regarded as a
dual case

take the vowel
sign according
to its
grammatical
analysis in the
sentence. Then,
they take any of
the three

signs /dam-ma/,
/fatha/ or
/kasra/

take the vowel
sign according
to its
grammatical
analysis in the
sentence. Then,
they take any of
the three

signs /dam-ma/,
/fatha/ or
/kasra/

take the vowel
sign according
to its
grammatical
analysis in the
sentence. Then,
they take any of
the three

signs /dam-ma/,
/fatha/ or
/kasra/




/muthana/.

9- The Counted Noun after the Number

grammatically:

The Counted Number — grammatically called "Distinctive of the Number or

Specification of the Number" /tamyiz/ /al-a gdad/ NI

1and 2

3to 10

11 to 99

1100 — 1000 ...etc

Has no Distinctive /
specification of the
number.

The Distinctive/
specification of the
number i.e. Counted
noun after the
Number always has
the /kasra/ sign;

always plural.

The Distinctive/
specification of the
number i.e. Counted
noun after the
Number always has
the /fatha/ sign;
always singular.

The Distinctive/
specification of the
number i.e. Counted
noun after the
Number always has
the /kasra/ sign;
always singular.

10- When Counted Noun is Definite the Number will follow the noun. For example,
& wld il /a-sayidat/ /al-khamsah/ i.e. both are definite.

11- Another kind of numbers is called the Ordinal Numbers /al-a ¢dad/ /a-tartibyah/
iyl sI3cVI. They are sometimes called number adjectives as when they are
written after the noun and agree in gender, number and definiteness. These
numbers denote arrangement of the counted number according to others. Like saying
oo Bl 5l the Fifth month /a-shahr/ /al-khamis/. However when they precede
the counted noun they form genitive construction form. Like for example, &1,
g [rabi g/ /shahr/. Further, ordinal numbers if are in the indefinite case and are
wrltten before a plural counted noun then this counted noun will be definite; like
o> the 5" day /khamis/ /al-ayam/.
Ordinal
Number in
Arabic
(Feminine) by
adding the "
ta’'Marbutah"
or " alif al-
maksura s"

Ordinal
Number in
Arabic
(Masculine)
Transliterated

Ordinal
Number in
Arabic
(Feminine)
Transliterated

Ordinal
Number in
Arabic
(Masculine)

Ordinal
Number in
English

1% — First AT /al-ula/ JoVl /al-awal/
2" — Second aul /a-thanya/ ol /a-thany/
3 — Third asJ Wl /a-thalitha/ cJI /a-thalith/
4" - Fourth asul3Jl /a-rabi ga/ &)l /ar-rabi g/
5" — Fifth o3I /a-khamisa/ UaolZJl /a-khamis/
6" — Sixth auws Ll /as-adisa/ owsLll /as-adis/
7" — Seventh asy Ll /as-abi g a/ &Ll /as-abi g/
8" — Eighth &l /ath-amina/ ool /ath-amin/
9™ — ninth asw il /at-asi ga/ &wlil /at-asi g/
10" — tenth 3wl /al-g ashira/ ol /al-g ashir/

th _ — _ /al-hadyat/ / - = - /al-hady/ /
11" — eleventh | 8,iuc a5 =Jl ¢ ashrah/ e Sy ¢ ashr/




/a-thanyata/ /

/a-thany/ /

th _ U TP TR e
120 — twelfth | 8,00 aslll ashrah e ol st/
13" — thirteenth | . - - . - /ath-alithata/ / sz /ath-alith/ /
...etc ap=iiis Gl gashrah/ =2 2l gashr/
20" — twentieth | ug,.usll /al-gishrun/ U9 yuiael| /al-gishrun/
21% — twenty- / 5I-ha<3|_ya/ /al-hady/ /wa/
: Vgyisslly szl | /wa/ /Al Vg yisglly csalzl | 13
first . /al-gishrun/
gishrun/
N al-thany/
22" — twenty- . R /al-thanya/ /wa/ | . . " /a =
second o=l el /al-gishrun/ Depetrly sl ey
gishrun/
rd _ _ = R /5'ma||m/
23 —twenty- | ally ey | /athaAthel wal s ol | waf Jal-
third /al-gishrun/ :
] ] gishrun/
30" -thirtieth 093\1.‘:;.” /a-thalathun/ 093\1.%.” /a-thalathun/
40" — fortieth g,V /al-arba gun/ Vg, VI /al-arba gun/
50" — fiftieth Ug ol /a-khamsun/ Ug ozl /a-khamsun/
60™ - sixtieth Ugsal /a-situn/ gl /a-situn/
70th - . - T ) - T
seventieth Vgl /a-sab gun/ Ugawll /a-sab gun/
80" — eightieth | vl /a-thamanun/ wgiladl /a-thamanun/
90" — ninetieth | Vg2 will /a-tis gun/ gl /a-tis gun/
100th - oA J_ .= @ T -
hundredth ol /al-mia/ ol /al-mia/
1000™" — K S £ o =
thousandth VI /al-allf/ @JVI /al-allf/
1000000 - _ F _ P
millionth Ugaloll /al-milyun/ Ugaloll /al-milyun/

12- Percentages in Arabic are slightly different. In English we say 100 % however in

Arabic we add the letter b3 - initial - then we say 100 éGLBJli /bil-mia/.




Lesson (25) Arabic Punctuation Marks: dos and don'ts
Punctuation marks, as defined in Wikipedia the Online Encyclopedia, are symbols which
indicate the structure and organization of written Language, as well as intonation and
pauses to be observed when reading aloud.
Apparent Differences between Arabic and English Punctuations:

1- Reversed question mark and comma.

2- The use of full stops and commas is used freely.

3- The use of And or So in the beginning of sentences, which is informal in
English Writing Style.

4- Arabic writing is Connected with long and loose sentences, linked by commas

and "ands" which is informal in English Writing

Style.

Punctuation Ma

The full The two

The Comma The semi Colon | stop/ The Colon b

. rackets
Period

: e . ()

A short pause in Atthe end | 1o strate what To write in-

between A some how of a full . .

: precedes it and to between it

sentences to longer pause than | meaningful highli .

I ighlight what parenthetical
highlight some the comma. sentence.
- follows. sentences.
meanings.

Positions: Positions: Example: Positions: Example:
1- To 1- Bet | >l Ul 1- Quotati | Like the
divide ween long | apsSkll ons and dashes in
ideas. meaningful | asolJI. sayings. For | English.
For sentences | /ana/ . example,
exampl to save /uhib/ B,cl V" 1aoxo JB

e time for | /alfakiha/ | a&s=J."

V Cub Mg b breathing | /a-nadigah/ | /qal/ /muham-mid/

Vs o3Vl gyl to avoid I like ripen | /la/ /a grif/

1351 L. mixing fruits. /alhagigah/

/fadi/ ideas with Mohamed said: "I

/waladun/ / each other. don't know the

tayib/ /la/ For truth."

/yodayiku/ /al- _ example, 2- A thing

akharun/ slhell (s 692Vl and its

/wala/ /yut 5159:3\” Lol (I divisions,

¢ib/ /ahadan/. aGxaill D and

Fady is a good ao il examples

boy who never | /al-ubuwa/ illustrating




annoys any body

nor disturb
them.
2- typ
es of
things.
E)c:arampl / hya_/ / 'é[_gaté’/ ./_‘é'
o khalid/ ;a/nr:a///al-
DE T umuma/ /hya
:9“’&;%‘5 Jaltadhya/
o] ol | LEIEITEL Y
2.0Vl5 SR [ an idea. For
‘{‘wfvl’s immortal tender; "
7” > whereas e elx an;bp 3’%
hunaka/ motherhood is U? eﬁf LCJLo.JI
/thalathat/ | te ultimate TR
/‘é_n wa_g / sacrifice. ) '
/mina/ ge andCau hunaka/
/atufah/ //al /thalathat/ /anwa
~akhdar/ SUIEEL [Ref ¢/ /mina/ /5tufahy
Jwalahmary / | St //4 -akhdar/
WaIasFar/ —*“Z”—“" ?_U.JUo_u__S;lS /waIahEar/
There are el egl;c E\J /walagfar/
three kinds | “ie® wle Jobll. There are three
of apple: red [l ey, kinds of apple:
green a.nd |l red, green ana
yeIIovs; / La/ /gharabata/ yeII,ow ’
3'_ Aft /En/ /yakuna/ ’
or the /alawal/ /eala/
vocative / faslih/
case. Fady is an
For excellent student;
exampl he is the first on
o his class.
sox>l ws318
plall
/ya/ [fadi/
/ahdir/ /agalam/
Fady, bring the
pen to me.
Quotation Ul . .
Marks The three dots | Question | Exclamation Mark | Dashes
Mark
" < ! -
To indicate After
Quotations and | omitted After After exclamation or Numbers and
sayings. sentences for Questions | affection i
precise. numeration
For Example: J | For example: For example:




Jobl Ll 53
o olS ...,V
B,cl V" 1aox0 g widy aicliall. .
aa,a=Jl." /nahr/ /aneel/ Vgl-
/qal/ /muham- /atwal/ /al-anhar/ G-
mid/ /13/ /a /kana/ /al-fra First —
erif/ /a-hakikah/ | gina/ 2M —
Mohamed said: | /yugadisunah/ /awalan/
"T don't know River Nile the /thanyan/
the truth." longest Nile...

Pharaohs used to

worship it.
Punctuation Marks Don'ts I

1- Never put a space after the waw meaning "and" in Arabic.

2- Never double the spaces between words in a sentence.

3- Never put a space before a comma but put space after it.

4- Never put a space before a Dot (full stop) but put space after it.
5- Never put a space before a semi colon but put space after it.

6- Never put a space before a colon but put space after it.

7- Never put spaces inside the brackets but after it.

8- Never put spaces inside the quotation marks but after it.

9- Never put the three dots in the beginning of a sentence.




Part II — Arabic Speaking Skills for Non-Native Speakers
Lesson 1: Some Basic Short Conversations

1- Hello ¢«
Arabic Conversation

&S 536 b pSile Ml
lils

Je pMawl/asalamu/ /galaykum/

Arabic Transliteration

/asalamu/ /g alaykum/
/ya/ /fadi/ /kayfa/ /halak/

Arabic — English
Translation
Peace be upon you Fady,
how are you?

Jwa/ /egalaykum/ /asalam/

bl M L oMol pSuJ.C.Cg /ya/ /muna/ /ana/ Peace be upon you Mona, I
I9 all JoJlg Jecy) /bikhayr/ /wa/ /alhamdu/ /li- | am fine praise to Allah, you?
llah/ /wa/ /anti/
J5 S all a3l Jecy Hil /ana/ /bikher/ /wa/ ' .
SoLlle /alhamdu/ /li-llah/ LD IO PIRTES 19l
/kayfa/ /hal/ /¢ alatak/ y v

S 5 B G 99
qu.;.&') Lu' UJ'

/fi/ /ahsan/ /hal/ /shukran/
/ila/ /ayna/ /anta/ /zahib/

Fine thanks, where are you
going?

oo b5l oG] Jsl /inanuy fawal/ fayamy It is my first day at the
/adirasa/ /li/ /bilgami ; )
._s\.cu).]o 9 u.,.Sg cLsmL><Jb University and I am on my
el Edlnytywaj Ifuntu/ way to it
o [fi/ /tariki/ /ilayha/ '
>V ISl 151 /izan/ /araka/ /lahikan/ Then, see you later.

Hgesl el o,STs (s>
el o2 ool sLiall sle
el G Ll o

/hasanan/ /walakin/ /da gni/
/ad guka/ /eala/ /al ¢asha/
/alyawm/ /ma ga/ /al

edila/ /ma/ /rayuk/

Good, but let me invite you
for dinner with my family
today, what do you think?

-2 8

q.chJI JI,I 5] « 59155

/muwafik/ /izan/ /araka/
/asa ga/ /al gashira/ /hal
/haza/ /munasib/

Okay, then, see you at 10
o'clock, is it fine?

pSule pMEwl cowlin pai

/na gam/ /munasib/
/asalamu/ /ealaykum/

Yes, fine. Peace be upon
you.

Ml oSy ol (598

[fi/ /intizarak/ /wa/ /
galaykum/ /asalam/

I am waiting for you. Peace
be upon you.

Cultural Tip:

Greetings in Arabic are very important, that you have to greet your friend whenever you
see and wherever you are. This is part of the Arabs friendly culture.



1-

Greetings vary according to

gender and number as been seen in Part I of this course.

2- Fady Visits Mona's Family suo alile ;957 s>l 88/fadi/ /yazur/ /gailat/

/muna/

Arabic Conversation

Arabic Transliteration

Arabic — English

Translation

26153 of (b G ool JBB
ST ol ENT: b q,wolz,ll
&uyall alall o< ggbgn.

/hal/ /ta glami/ /ya/
/muna/ /an/ /duktur/ /al-
gami ga/ /talb/ /mini/ /an/
Jaktub/ /mawdu g/ /ean/
/al-g aila/ /al ¢ arabiya/

Do you know Mona, the
university Instructor
requested me to write about
the Arab Family.

UWRTNE G 13> Joo>>

/gamil/ /gidan/ /ya/ /fadi/

That's great, this will be an

&,Jan T /sayakun/ /mawdu g/ outstanding topic to write
$0D E9295. /mumayaz/ /bi-tab ¢/ about of course.

/hal/ /taglam/ [ya/ /fadi/ Do you know fady you can
bjbt&obljl “L'zbb L '°1’Q' Jos /an/ /tatakalm/ /ean/ / talk about our traditions and

s Wble oo plsE. g¢adatina/ /wa/ /tagaledina/ | customs.

/ean/ [atarabut/
wwgolally 39>g0ll byl5il ec| /almawgud/ /walmalmus/ About our tangible linkage in
9 auyell wlenizoll 59 [fi/ /almugtama gat/ /al the Arab communities in
Ul 99 252l earabiya/ /fi/ /alfarah/ happiness and sadness.

Jwa/ /fi/ /alhuzn/

/ean/ [saramat/ /alab/ .
p\” s i sl 22| /wa/ /ean/ /hanan/ About the stringent father

7 5 . and the tender mother, and
Ls)_u&JI W53l cUass. Jalum/ /wa/ /kazaik/ . ;
- : also about family bonding.
Jatarabut/ /alusari/

Wis (52,001 855 plYl o2
oo & ol Sl sG> o
obiabVl 3555) 3V >
ol bl sl God 3V sle
il o sl Caxl O,

/ean/ /aliltizam/ /biziyarat/
/almarda/ /mathalan/
/aw/ /hata/ /azyarat/
/alati/ /tahdus/ /min/ /hin/
/ltakhar/ /limogarad/
/alitminan/ /eala/
/alakharun/ /duna/ /ay/
/asbab/ /ay/ /ana/
/asabab/ /alwahid/ /huwa/
/alhub/

About the regular visiting of
any ill person, or even the
visits that happens from
time to time just to check on
others with no reason; the
only reason is love.

Arabic nversation

9> /john/ /yadrus/ /al-lug

Arabic Transliteration

ha/ /al-

John is Studying Arabic
arabiah/

Arabic — English




&S e [ pSule pMII
OI[ES

/asalamu/ /galaykum/
/ya/ /john/ /kayfa/ /halak/

Translation
Peace be upon you John,
how are you?

ol pls JB 531 [ a3 Ul
agzall @l Gwysal oV
S adll

/ana/ /bikhayr/ /ya/ /fadi/
/hal/ /ta glam/ /ani/ /alan/
/adris/ /al-lugha/ /al-
garabiah/ /al-fusha/

Fine thank you Fady, do you
that nowadays I am
studying Standard Arabic
Language?

] Suxo9 Ue> U 13> Jeo>>
& Clz;..a_o.” Cl.u)gjb u|.b
aolell.

/gamil/ /gidan/ /ya/
/john/ /wa/ /sahih/
Janaka/ /badat/ /bil-
earabiyah/ /al-fasiha/
/kai/ /yashul/ /ealayka/
/fima/ /ba gd/ /an/ /tata
ealam/ /al-g amiya/

Very good John and it is
right that you begun with
the Standard Arabic
Language towards easy
learning of the Arabic slang
afterwards.

J>9J\Jm|u9>bplwd.®.®

SisdS o JUd oS

/hal/ /ta glam/ /ya/ /john/
/anahu/ /la/

/yugad/ /shakhs/
/yatahadas/ /al-garabiyah/
/al-fasiha/ /wa/ /lakin/
/hunaka/ /man/ /yaktubuha/

Do you know John that
there is no Standard Arabic
Language speakers, yet
there is Standard Arabic
Language Writers?

asendll @53l ol plel pss
G35 Luds &GSl as) (oa
Q._Lbl.;’.’qulg

/na gam/ /aglam/ /ana/ /al
earabiyah/ /al-fasiha/
/lughatu/ /al-kitabah/
/walaysa/ /atahadus/ /wa/

Yes, I know that Arabic
Standard Language is a
language of writing but not
a language of speaking.

//almukhatabah/
p.lzu u|J.J h,bl Loy Ll;*ss /hasanan/ /bima/ /anaka/ Then, as you began learning
hb_ml u| .u)l Cl.u)sz” Clszl.” /badaat/ /tata galam/ /al- the Arabic Language I want

-_ulSLB.;quJ

lughah/ /al-garabiyah/ /urid/
/an/ Juhdik/ /nasiha/ /satusa
eiduk/ /an/ /tata galam/

/ay/ /lughah/ /mahma/
/kanat/

to give you a piece of advice
that will help you in learning
any language whatsoever.

Q\Jﬁg@uwb

/sahih/ /ma/ /hiya/ /qul/
/li/ /bisur ¢ ah/

Really, what is it? Please say
quickly.

.J\ls u).o.u u| S\ w;.:.“
CULSS o;|)99 l.:.L;J 519.1.”
lpio SBT 5S Lelocus

/an-nasiha/ /hiya/ /an/
/tatamaran/ /eala/ /al-
lugha/ /tahaduthan/ /wa/
/qiraatan/ /wa/

/kitabatan/ /wasama gan/
/kai/ /tatamakan/

/minha/ /wa/ /tastaw gibha/

The advice is to practice the
language through speaking,
reading, writing and
listening to fully grasp it.

&eaill (e S0 3> Juo>>
S0 G adlall,

/gamil/ /gidan/ /shukran/ /
eala/ /anasiha/
/alghaliyah/ /ya/ /fadi/

Very beautiful, thank a lot
for this precious advice
Fady.

Vo> [ wxls (sle S W

/la/ /shukr/ /eala/
/wagib/ /ya/ /john/

Don't mention John.




Occasion

Arabic

Arabic

Arabic > English

Expressions Transliteration Translation
General Occasions | o< /na gam/ yes
V /lah/ No
[ /shukran/ Thanks / thank you
S| - pme 5 , Thank you very
Has e /shukranyjgazilan/=Sf o / thanks a lot
9.6_—1”‘ /al-g afw/ You are welcome
Sllad (0 /min/ /fadlik/ please
s, /u gzurni/ Excuse me
G> 0 /marhaban/ hello
oMol g0 /ma ga/ /asalamah/ | Good bye
US| e /sabahu/ /al-khair/ | Good morning
Sy sy - - . Good afternoon
JVCY | I DY /masau/ /al-khair/ Good evening
SR s [tusbih/ / :
2> e ual cala/ /khair/ Good night
e /1a/ [shukr/ / " :
g.?[g wde Sow cala/ /wagib/ Don’t mention
Asking Occasions | opsl V /1a/ /afham/ I don't understand
S... Joki ol /kayfa/ Jtaqul/ 1O OB
... OIxT D /hal/ /tatahadas/ Do you speak...?
General Occasions _bLo.U )y z.w /surrirtu/ /li-ligaik/ Nice to meet you
Tl S /kayfa/ /halak/ How are you?
> - Jo> /gamil/ or /gayid/ Good
s;_s‘\_:.u - ousd /qabih/ or /sayi/ Bad
General ol oo «llad (o /min/ /fadlik/ /min/ | Please, Where is the
Conversations Cpolol /ayna/ /al-hamam/ | bathroom?
_ T =T- - | /ma/ [halat/ How is the weather
< il - L
032l ld&te /ataqs/ /alyawm/ today?

aild 09; b

/ma/ /ragam/

What is your Mobile




/hatifika/ /al-

SUgoxoll e number?
_ /yagib/ /ealayka/
ol 3536 G 2Lle wx /ya/ /muham-mid/ Muhammad you
aluss GuuMo S5, /an/ /tartadi/ must wear heavy
cliadl o9 /malabis/ /thaqila/ cloths in winter.
/fi/ /ashita/

co ) 8,5l S

[takhart/ /at-taira/
/lisu/ /al-ahwal/

The plan delayed for
bad weather

gl Jg=ll /gawya/ circumstances.
293l Kol Jd /hal/ /bimkanif /adaf Can I pay in another
Alodll .2 5,5l alag, | & /Dieumla/ o o ency other than
i 2 | Jukhra/ /ghayr/ /al -y

Y- WU : the official.

¢-umla/ /arasmyah/
B : Where is the
cadlall Lish o) ;g;’i?:éa/h”/“aktab/ Currency Exchange
Office?

e e _ /mina/ /asa gb/ .
Lil):Jll w=all yo Jan/ [aqra/ /5l ¢- Er;sbisco hard to read

e arabiyah/ '

a2l (aiblll oo Ul
a5all.

/ana/ /mina/
/anatikin/ /bilughati/
/al ¢ -arabiyah/

I can speak Arabic.

/astati ¢/ /atahadus/

JiSU @izl gaaiwl ) . I can speak more

&) oo ;EJZE?;;/ iy than one language.
: /iza/ [samaht/

ol J & «uxouw 3] | /hal/ /li/ /an/ Please, can I buy

Seloal 13® s,iwl | /ashtari/ /haza/ this medicine.

/adawa/

g8 plu>| elde /ealaika/ /ihtiram/ You have to respect

19,0Jl. /ganun/ /al-murur/ | traffic rules.

I _ .5y - . | /ma/ /al-had/ /al- What is the

U.l)?u;j M'Ew 'fxl” = aqgsa/ /lilawzan/ /al- | maximum weight

E‘? Luol) 2g0.uial masmuh/ /lilmusafir/ | allowed to a

e /bihamlaha/ traveler?
S /iza/ /[samaht/

Jo «cuxoow [3] Jhal/ /bimkanik/ /an/ Would you please

| wsalss of Kol

/taqilny/ /ila/ /al-

take me to the

S, Uaoll matar/ airport?
— - I What is your
el b /ma/ /ginsiyatak/ nationality?

65500l glaity xin

/mata/ /satuqgli ¢/
/atairah/

When the plane will
take off?

o o s /euzran/ Sorry, wrong
> ’°‘9 » I‘ ‘l*‘:'m /arakam/ /khata/ number.

clio Clbl Ol (sJ Ja | /hal/ /li/ /an/ May I ask you to
WL U VI /atlub/ /minka/ wait a little bit?

/alintizar/ /qalilan/




e - - /mata/ /sayabda/ When the film will
el Bees 5 Jalfilm/ start?
- . __  __ | /mata/ /sayabda/ When the exam will
q 2 z
S Jalimtihan/ start?
Arabic and/or 2w Juc /eid/ /sa gid/ Happy Eid (Feast)
Sl Lol LS 56 wlan, ;;?Jng:rdaak?/ Ramadan Mubarak
Congats Jusow SMo Juc /eid/ /milad/ /sa gid/ | Happy Birthday
c o e = . Congratulations on
&l gjuo /mabruk/ /anagah/ YOUF SUCCESS
Lew zlo) /zawag/ /sa gid/ Happy Wedding
dausiw dugh /& I?_Q;)E;bah/ = Happy Engagement
il (silisd Jtamaniyati/ /bishifay | GEt Well soon
J=&JI /al gagil/
Islamic
expressions after o e - . Eternal Life is just to
knowing that one | A elsielf il Allah
is dead
Geneal Occasions N ERII él;z;m/ /asa gatu/ /al- What time is it?
Universal Day Juw ,oi e /eid/ Jum/ /sa gid/ Happy Mother's Day

/sham/ /nasim/ /sa
gid/

Happy Easter

General Occasions | <lall _;Jj /ila/ /al-liqa/ See you

a0l g0 /ma ¢/ /asalamah/ Good Bye

¢ eloowl o ‘ /ma/ /asmuk/ What is your name?
When looking for | S33a)l Gl /ayna/ /alfundug/ Where is the hotel?
Hetesl (el Gl ohx> Jid s {]I:Janlé K/ |/ Is there any room

q..— o | = =2 ?

Y Jr1 hugurat/ /shaghirah/ available?

) Wbl youw Lo
Tl (59 83>

/ma/ /sigr/ /al-byat/
/li-lalah/ /wahida/
/fi/ /al-fundug/

How much does it
cost to rent a hotel
room for one night?

Buying Things

p2dl [afham/ I understand
ppdl V /la/ /afham/ I can't understand
Jle /ghali/ Expensive
LA /rakhis/ Cheap

o o : Suitable — not
wowlio jue — wwlio | /munasib/ suitable
Slid oS, et e How much does it
] = cost?
8,2Vl oS, /bikamy/ fal-ugrah/ | HOW much is the

fare

oo ozl @835 1)l

Jurid/ /waragat/ /al-
hisab/ /min/ /fadlik/

The receipt please!




Lesson (3): Basic Variable Glossary

1- The Beautiful Names of Allah*°

Beautiful Names of Allah

Beautiful Names of Allah

Beautiful Names of Allah

in Arabic

w

transliterated

in English (translated)

all /Allah/ The Greatest Name
o>l /Ar-Rahman/ The All-Compassionate
pa>,J /Ar-Rahim/ The All-Merciful
oJI /Al-Malik/ The Absolute Ruler
owoall /Al-Quddus/ The Pure One
Pl /As-Salam/ The Source of Peace
oo80ll /AI-Mumin/ The Inspirer of Faith
woapoll /Al-Muhaymin/ The Guardian
5051 /Al-Aziz/ The Victorious
5l /Al-Jabbar/ The Compeller
aSaol /Al-Mutakabbir/ The Greatest
eJJI /Al-Khalig/ The Creator
<s,WI /Al-Bart/ The Maker of Order
FYW-vN] /Al-Musawwir/ The Shaper of Beauty
Slasgll /Al-Ghaffar/ The Forgiving
Sl /Al-Qahhar/ The Subduer
Y] /Al-Wahhab/ The Giver of All
N /Ar-Razzaq/ The Sustainer
zlall /Al-Fattah/ The Opener
pudall /Al-¢ lim/ The Knower of All
wau /Al-Qabid/ The Constrictor
buwWl /Al-Basit/ The Reliever
wad | JAl-Khafid/ The Abaser
| gsl,Jl /Ar-Raf ¢/ The Exalter
jery] /AlI-Mu gizz/ The Bestower of Honors
JioJl /Al-Muzill/ The Humiliator
PP /As-Sam ¢/ The Hearer of All

19 The Beautiful names of Allah in Islam.




V- || /Al-Basir/ The Seer of All

pSJl JAl-Hakam/ The Judge

JasJl /Al-g Adl/ The Just

bl JAl-Latif/ The Subtle One

Saasd | /Al-Khabir/ The All-Aware

pud=dl /Al-Halim/ The Forbearing

pubsll JAl-Azim/ The Magnificent

5982l JA-Ghafur/ 'II:'QSItI;orglver and Hider of
v /Ash-Shakur/ Thankfuiness.
N /AI-Ali/ The Highest

SaaSJl /Al-Kabir/ The Greatest

loussdl /Al-Hafiz/ The Preserver

Caaniiol| /AI-Mugit/ The Nourisher

s | /Al-Hasib/ The Accounter

Jud=dJl /Al-Jalil/ The Mighty

PSS /Al-Karim/ The Generous

wd,Jl /Ar-Ragib/ The Watchful One
ol /AlI-Mujib/ The Responder to Prayer
gawloll /Al-Was ¢/ The All-Comprehending
pasSsdl /Al-Hakim/ The Perfectly Wise
S959J1 /Al-Wadud/ The Loving One

ol /Al-Majid/ The Majestic One
el /Al-Ba gith/ The Resurrector

dapsiad| /Ash-Shahid/ The Witness

el /Al-Haqq/ The Truth

JuSoll /AI-Wakil/ The Trustee

3. = . The Possessor of All
el g Strength

Oaiod | /Al-Matin/ The Forceful One

sJoll /Al-Waliyy/ The Governor

Lol /Al-Hamid/ The Praised One
ool /Al-Muhsi/ The Appraiser

Sl /Al-Mubdi/ The Originator

Aol JAI-Mu'id/ The Restorer

Sasxol| /AI-Muhyi/ The Giver of Life

o) | JAI-Mumit/ The Taker of Life

el /Al-Hayy/ The Ever Living One
pYvel] /Al-Qayyum/ The Self-Existing One
A>lgll /AI-Wajid/ The Finder

2> oJ| /Al-Majid/ The Glorious

s : The One, the All Inclusive,
el /Al-Wahid/ The Indivisible

o)l /As-Samad/ The Satisfier of All Needs
5 lall /Al-Qadir/ The All Powerful

sl /Al-Mugtadir/ The Creator of All Power

pisoll

/Al-Mugaddim/

The Expediter




ports /alal

Transliteration

/kurat/ /asalah/

ab/ /ariyadyah/ ac.ol

English
Translation

Basketball

e vy /Al-Mu'akh-khir/ The Delayer
JaVI /Al-Awwal/ The First
5>V /Al-Akhir/ The Last
S>alall /Az-Zahir/ The Manifest One
ubWl /Al-Batin/ The Hidden One
MIgJI [Al-Wali/ The Protecting Friend
Jlioll /Al-Muta ¢ ali/ The Supreme One
Sl /Al-Barr/ The Doer of Good
wledl /At-Tawwab/ The Guide to Repentance
piiioll /Al-Muntagim/ The Avenger
ossll /Al-g Afuww/ The Forgiver
Woc)Jl /Ar-Ra'uf/ The Clement
ol U /Malik-al-Mulk/ The Owner of All
p,SYlg M=l 95 [Zu-al-Jalal wa-al-Tkram/ ggﬁnLti’,rd OF ETEER7 €T
buwaoll /Al-Mugsit/ The Equitable One
2ol /Al-Jami'/ The Gatherer
esisl| /Al-Ghani/ The Rich One
SuoJl /Al-Mughni/ The Enricher
 gilodl /Al-Mani ¢/ The Preventer of Harm
Hlall /Ad-Darr/ The Creator of The Harmful
FXH] /An-Nafi ¢/ The Creator of Good
] /An-Nur/ The Light
Syl /Al-Hadi/ The Guide
FIIW] /Al-Badi g/ The Originator
oWl /Al-Bagi/ The Everlasting One
O,ledl /AlI-Warith/ The Inheritor of All
Jai I /Ar-Rashid/ The Righteous Teacher
Sl /As-Sabur/ The Patient One




Jowwdl | /albisbul/ Baseball

Football /

a8l 6555 | /kurat/ /akadam/ coccer

29

s
2 | nuebat jelgnuity | Go
S olkura/ Jataira/ | Volleyball

65Ul




l>3l | /atazahlug/ Skiing

8,55 . .

o o)l /kurat/ /almidrab/ | Tennis
udol /albuling/ Bowling
a>Lowul| /asibahah/ Swimming




Sl /arakbi/ Rugby
8353 . .
wgﬂ /kurat/ /arishah/ Badminton

Arabic Transhteratlon

English Translation

G| /assabt/ Saturday
2SI /al-ahad/ Sunday
OTeeE)Y /al-ithnayn/ Monday
OV Jathulatha/ Tuesday
Y Jal-arb ea/ Wednesday
Lol /akhamis/ Thursday
20>l /agum gah/ Friday

4-Arabic Names of Calendar Months /ashuhur/ /almiladiyah/ @ >MuoJl ;9piu)l

standard form

Arabic Transliteration

English Translation

»l /yanayr/ January
08 [fibrayir/ February
u,lo /maris/ March
Jowl /ibril/ April

olo /mayu/ May

9419 /yunyo/ June

oo [yulyu/ July
vadouc] /aghustus/ August
i) /sibtambir/ September
asS| Juktubar/ October
510995 /nuvambir/ November
»wwb /disambir/ December

2J| ;opu)l (standard form

Arablc Transllteratlon Engllsh Translation

Arab|c Name




X0 /muharam/ /muharam/
8.0 /safar/ /safar/
JoVl g, /rabi g/ /awal/ /rabi g/ /awal/

/rabi ¢/ /thani/ or /akhar/

/rabi ¢/ /thani/ or /akhar/

sJoVI Sslo> /jumada/ /aloula/ /jumada/ /aloula/
- I /jumada/ /alakhirah/ . )
auldl Sslo> — 8,5V Sslo> or /athanya/ /jumada/ /alakhirah/
> /ragab/ /ragab/

Ulew /sha g ban/ /sha g ban/

ulao, /ramadan/ /Ramadan/

Jlow /shawal/ /shawal/

daxs)l 93 /zul/ /qi eda/ /zul/ /qi eda/

ax=J| 95 /zul/ /higa/ /zul/ /higa/

5-

Arabic

[aduwal/ /al

Arabic

Arabic

Arab World Countries!!

Country

Capital

Country Capital - Transliterat Transliterat
. . Capital
Nam_e in Nam_e in Name ed ed
English English
Algeria Algiers K] RS /al-Jaza'ir/ /al-Jaza'ir/
/ /Al-
Bahrain Manama UJ3>JJI &Ll Mamlakat/ Manamah/
/al-Bahrayn/
Chad N'Djamena | sLis Py /Tshad/ /Nijamina/
Comoros Moroni ol )i ENTYY g:rznuarr/ // al )
Djibouti Djibouti NIGar> NIGar> /Jibuti/ /Jibuti/
Egypt Cairo o0 8,56l /Misr/ /al-Qahirah/
Eritrea Asmara L)l ol /Iritriya/ /Asmara/
Irag Baghdad Syl slag; /Al-Irag/ /Baghad/
Jordan Amman Y olac JUrdunn/ Jamman/
Kuwait Kuwait oSl ] /al-kuwayt/ | /al-kuwayt/
Lebanon Beirut ol T /Lubnan/ /Bayrut/
Libya Tripoli L) ol b /Libiya/ Jtarabulus/
Mauritania Nouakchott | Gl a0 bg uSlg) /Muritaniya/ | /Nawakshut/
Morocco Rabat AT LGl /al-Maghrib/ | /ar-Ribat/
Oman Muscat olac hé s /'Uman/ /Masgat/
Palestine Jerusalm SE Lwisl /Filastin/ /al-Quds/
Qatar Doha bd &Soall /qatar/ /ad-Dawha/
Saudi Arabia | Riyadh Grsntdl | Lol {J ?:Is;yf/: / far-Riyag/
Somalia Mogadishu | Jegall RN /as-Sumal /Magadishu/
Sudan Khartoum Olsgall paby 5l /AsSudan/ /al-Khartum/
Svila Damascus 95, /. fOE:E*Jl /suriyya/ /Dimashq/
- LQAU0D
Tunisia Tunis Y Y /Tunis/ /Tunis/
United Arab | Abu-Dhabi | @l ool /al-Imarat/ | /Abu zabi/

! Adopted from Wikipedia.



http://en.wikipedia.org/wiki/Abu-Dhabi
http://en.wikipedia.org/wiki/United_Arab_Emirates
http://en.wikipedia.org/wiki/Tunis
http://en.wikipedia.org/wiki/Tunisia
http://en.wikipedia.org/wiki/Damascus
http://en.wikipedia.org/wiki/Syria
http://en.wikipedia.org/wiki/Khartoum
http://en.wikipedia.org/wiki/Sudan
http://en.wikipedia.org/wiki/Mogadishu
http://en.wikipedia.org/wiki/Somalia
http://en.wikipedia.org/wiki/Riyadh
http://en.wikipedia.org/wiki/Saudi_Arabia
http://en.wikipedia.org/wiki/Doha
http://en.wikipedia.org/wiki/Qatar
http://en.wikipedia.org/wiki/Ramallah
http://en.wikipedia.org/wiki/Palestine
http://en.wikipedia.org/wiki/Muscat,_Oman
http://en.wikipedia.org/wiki/Oman
http://en.wikipedia.org/wiki/Rabat
http://en.wikipedia.org/wiki/Morocco
http://en.wikipedia.org/wiki/Nouakchott
http://en.wikipedia.org/wiki/Mauritania
http://en.wikipedia.org/wiki/Tripoli
http://en.wikipedia.org/wiki/Libya
http://en.wikipedia.org/wiki/Beirut
http://en.wikipedia.org/wiki/Lebanon
http://en.wikipedia.org/wiki/Kuwait_city
http://en.wikipedia.org/wiki/Kuwait
http://en.wikipedia.org/wiki/Amman
http://en.wikipedia.org/wiki/Jordan
http://en.wikipedia.org/wiki/Baghdad
http://en.wikipedia.org/wiki/Iraq
http://en.wikipedia.org/wiki/Asmara
http://en.wikipedia.org/wiki/Eritrea
http://en.wikipedia.org/wiki/Cairo
http://en.wikipedia.org/wiki/Egypt
http://en.wikipedia.org/wiki/Djibouti
http://en.wikipedia.org/wiki/Moroni,_Comoros
http://en.wikipedia.org/wiki/N'Djamena
http://en.wikipedia.org/wiki/Manama
http://en.wikipedia.org/wiki/Algiers

P /al-'Arabiyah/
Emirates :ﬂ)ﬁlil /al-
- Muttahidah/
Western , e[l {hss
W El Aaiun cCL)gJI wgael| Sahra'/ /al- /al-guyun/
— i gharbiyyah/
Yemen San'a’ ool sleio /al-Yaman/ /Sanga’/

Symbol

6- Arab World Currencies /gumlat/ /aduwal/ /al

arabiyah/ au,=Jl JoJl WlMoc

. Arabic English
gt"_r ency Gl ELTE Transliteration Translation
N - - /adirham/
AED Emirati Dirham LV e, 20 Jalimarati/
: - /ginih/
EGP Egyptian Pound S oo A masri/
. . . . ca - /ar-ryal/
SAR Saudi or Saudi Arabian Riyal S92l JU)JI Jasu gudi/
. /dinar/ /
IQD Iraqgi Dinar Csdlie s eiraql/
N . /dinar/
KWD Kuwaiti Dinar sasd L 5 /kywayti /
MAD Moroccan Dirham - /d|rham_/_
()20 pD) 3> /maghribi/
i i ST /dinar/
JOD Jordanian Dinar o)l 00 5> Rl
s - /dinar/
BHD Bahraini Dinar = )l 2 feslarr
. . /dinar/
DzD Algerian Dinar 5,155 5 5 Jqazairi/
OMR Omani rial el gl RO (il
gumani/
I - - /arryal/
QAR Qatari Riyal S 2Jma.JI JU gJI Jaqatri/
IRR Iranian Rial wsulyl JG, /riyal/ /irani/
. : /dinar/
TND Tunisian Dinar o} ) 5 Jtunisi/
0Tl s /ginih/
LBP Lebanese Pound ool au> — Airen
7- Food & Day Meals /ata gam/ /wa/ /al-wagabat/ ul>gllg plabll

) Arabic Transliteration English Translation
sokas)| /alfutur/ Breakfast
eligll /alghada/ Launch



http://en.wikipedia.org/wiki/San%E2%80%98a%E2%80%99
http://en.wikipedia.org/wiki/Yemen
http://en.wikipedia.org/wiki/El_Aai%C3%BAn
http://en.wikipedia.org/wiki/Western_Sahara
http://en.wikipedia.org/wiki/Western_Sahara
http://en.wikipedia.org/wiki/United_Arab_Emirates

Ll /al gasha Dinner
e Jakl/ /khafif/ Light meals
Sgl> /hiwa/ Desserts
&559 /shurbah Soup

cl>s /dagag Poultry
=y /bayd/ Egg

2055 Ll /ays/ /kirim/ Ice cream
a3 /khudar/ Vegetables
Sloow /samak/ Fish

Sgl> /halwa/ Small cakes/ pastries
g cuo /mashrubat/ Beverages
FINI /salatah/ Salad

P /lahm/ Meat

apSlall
Arabic Transliteration

English Translation

J&5 /burtukal/ Orange
&l /batikh/ Watermelon
ol /balah/ dates
GGl /ananas/ Pineapples
s /einab/ Grapes
e Jtufah/ apple
agl39 /farawlah/ Strawberry
o /tin/ fig

S3iaS /kumithra/ Pears

Zo> /khukh/ plums
Udaw /laymun/ lemons
9=xilo /mangu/ mango
OO /mishmish/ Apricots
Syl /yusfi/ tangerine
adlo> /gawafa/ guava

590 /muz/ banana

Arabic Name

vices /al-a gshab/ /watawabil/ L
Arabic Transliteration

sadls LliucYI

English Translation

U938y /bakdunis/ Parsley
Jals [filfil/ pepper
ol Jale [filfil/ /ahmar/ Paprika
o>l Jals /filfil/ /akhdar/ Green pepper
g /thum/ Garlic

& Jals /filfil/ /har/ Chilli

85133 /kuzbarah/ Coriander
vl /rihan/ Sweet basil
s /za gtar/ Wild thyme
ulbac) /za g¢faran/ Saffron
ado /filh/ Salt

Jauxi3 /zangabil/ Ginger
] /shabat/ Dill

el /nagnhag/ Mint




|UM

| /yansun/

| aniseed

10- Vegetables /akhodrawat/ wlg o=
Arabic Transliteration

Arabic Name

English Translation

3l /urz/ Rice

alsig /bisilah/ Peas

ol /bamiyah/ Okra / ladies fingers

Ul /batata/ Sweet potato

Joas /basal/ Onions

udolla) /batatis/ Potatoes

pblol Jtamatim/ Tomatoes

= /bangar/ Beetroot

UwAS /eads/ Lentils

25> /gazar/ carrots

;Ldg,ols /fasolya/ European bean

g 3> /kharshuf/ Artichokes
J=99 [figl/ radish

s> /khas/ lettuce

Jg99 Jful/ Beans

£,98 /kar g/ Pumpkins
Hlss> /khiyar/ Cucumbers
3355 /zurah/ Maize

ol3Ss /kurat/ Leek

ud;SS /karafs/ Celery

uJ)SS /kurunb/ Cabbage
&wgSS /kusah/ Courgette
Zuloww /sabanikh/ Spinach

.a)) Jlift/ Turnip

slugg) /lubya/ bean

Ugl3) /zyitun/ Olives

< Wadoo /mugabilat/ Appetizers

11- Most Important Places and Means of Transport /ahm/ /aI amakin/

/wa/ /wasail/ /al-muwasalat/ wMolgall Jilwsg SV pdi
Arabic Name Arabic Transliteration English Translation

S35 10 Y9 ww /sug/ /markazi/ Shopping center
JUnoo /matar/ Airport

055400 /muntazah/ Park

99 ww /suqg/ Market

MRl abhxon /mahatit/ /al-hafilat/ Bus station
JUns)l édazon /mahatit/ /agitar/ Train station
550 /bazar/ Bazaar

)l s> /hadaik/ /ar-raha/ Comfort gardens
)yl LiSon /maktab/ /barid/ Post office
azol>> /gami gah/ University
&0gS> LilSan /makatib/ /hukumiya/ Government offices
N2 I /shati/ Beach

oSS /kanisah/ Church

=00 /masgid/ mosque

B w00 /mustashfa/ Hospital




a, = wM>o0 /mahalat/ /tugariyah/ Stores
Lo /sinima/ Cinema
(93,99 /funduk/ Hotel

3] /bank/ Bank

ol ddaxoo /mahatit/ /banzin/ Gas station
e /agaz-zar/ Butcher shop
a5iSonll /al-maktabah/ Bookstore
adiadll /asaydaliyah/ Pharmacy
an ool /al-mahatah/ Parking lot / station
Llag)l J=00 /mahal/ /al-hadaya/ Gift store
Sl LS /maktab/ /as-safar/ Travel agency
ab, Gl Jashurta/ Police station
1003 Jxo0 /mahal/ /azuhur/ Flower shop
wlolsl S50 /mahal/ /al-halawyat/ Candy store
locad| g avrw /suq/ /as-samak/ Fish market
waaill Jxoo /mahal/ /ataswir/ Camera shop
Ohdexoll o0 /matgar/ /al-mugawharat/ Jewelry store
3200 /makhbaz/ Bakery
S\p800 /magha/ Café

bl>> /khayat/ Taylor
OS> /halag/ Barber
JUETIRSS /kuwafir/ Hairdresser
12- Passenger Glossary /masrad/ /almusafir/ ,9ULuoJl 5wz

Arabic Transliteration

English Translation

JEEw 5lg> /gawaz/ /safar/ Passport
3,51 /tazkarah/ Ticket
and> /hakibah/ Suitcase

2 aus> /hakibat/ /yad/ Handbag
alhaso /mihfazah/ Wallet

534 /nuqud/ Money
&35 aslny /bitaga/ /bankiyah/ Credit card
Saw WS /shikat/ /safar/ Traveler's checks
uylo /sabun/ Soap
Oli] Uses /ma gqun/ /asnan/ Toothpaste
dLw)9 /furshah/ Toothbrush
e Jeitr/ Perfume

b e /misht/ Comb
oo /mi g taf/ Overcoat
allho /mizalah/ Umbrella
ol /fustan/ Dress

eli> /hizay/ Shoes

8780 /tanurah/ Skirt

5l /khufaz/ Gloves
asho /quba gah/ Hat

a3 /badlah/ Suit

aly; /rabta/ Tie

Jlgiw /sirwal/ Trousers
59 /shurt/ Short




alsls Mo /malabis/ /dakhilyah/ Underclothing
w,lo> /gawarib/ Socks
R /malabis/ /num/ Pajamas
olx> /higab/ Veil
S e . Women's long sleeved cutter
o>/ alic /eabayah/ or /gilbab/ garment
owlaall /al-mags/ Size
oozl g /thub/ /al-hamam/ Bathrobe
LORS /qamis/ shirt

13- Seasons [/fusul/ /asanah/ aiawl]l Je.a

Arabic Name

2

Arabic Transliteration

English Translation

EA] Jashita/ Winter
Y] /akharif/ Fall/ Autumn
Gall /asif/ Summer
&l /arabi g/ spring

14- Animals /al-hayawanat/ «Ulg.=JI

Arabic Name

Arabic Transliteration

English Translation

| /arnab/ Rabbit
owl /asad/ Lion
Ula> /husan/ Horse
ey, /bagar/ Cows
o> /himar/ Donkey
N /tha glab/ Fox

3 /thur/ Bull
wgol> /gamus/ Buffalo
Jo> /gamal/ Camel
Jiie /ghazal/ Gazelle
N /ghurilah/ Gorilla
>,§ /qird/ Monkey
Js /kalb/ dog
alnd /qitah/ Cat
J=c [eigl/ Calf
300 /nimr/ tiger

15- Food and Drink /a-makulat/ /wa/ /al-mashrubat/ &Ug

Arabic Name

Arabic Transliteration

oJlg WSl
nslation

S

English Tra

Y| : Jibrig/ pitcher, jug
35laJl wigsl /adwat/ /al-maida/ Cutlery
Ucuu /bayd/ Eggs

il /aghzyah/ foodstuffs
olJl /alban/ dairy products
Gy Jtust/ toast
CRTNOWY /baskwit/ Biscuit
as> /gubnah/ cheese
5> /gazar/ butcher
aiLwd /dastah/ Dozen

ol> /hilw/ sweet
wlals /halwiyat/ sweets,
l> /halib/ milk




J> /khal/ Vinegar
@l /righif/ Loaf of bread
S /sukar/ sugar

3105 /zibdah/ butter

a>>; /zugagah/ bottle

Cal [zayt/ oil

Uei 3l «j /zayt/ /azaytun/ olive oil
wilo ) /zayt/ /nabaty/ vegetable oll
Bw /sug/ sausage
loow /samak/ fishmonger
U9 diw /sandawitsh/ sandwich

b ) /sufra/ dining table
Sl /shay/ tea

&b sLa /shay/ /bina gna g/ mint tea
ETpe /shariha/ slice

o=>lb /tagin/ frying pan
asg /shawka/ fork

olnd /futur/ breakfast
3959 /qahwa/ Coffee

oS /kas/ glass

plabll daosld /gaimat/ /ata eam/ Menu

J8 /qalib/ mould

clesS /ka ek/ cake

P /lahm/ meat

,ﬁidl nd /gasab/ /asukar/ sugar cane
09580 p /lahm/ /mafrum/ minced meat
N0 /mirabah/ Jam

wllbss /muratibat/ soft drinks
U9 )i /mashrub/ beverage
Sguiko /mashwi/ grilled

e /muta gafin/ rotten

VER /muhala/ sweetened
IER /mukhalil/ pickled
aaelo /mil eagah/ Spoon

ozho /mat eam/ restaurant )
16- The Human Body Parts /agza/ /gism/ /al-insan/ VLI » el

Eﬁgﬁsﬁ

Arabic Name Arabic Transliteration

Translation
ol ! /ashifah/ Lips
wlawdUl /allisan/ Tongue
oVl Lebb Jzufr/ /alisb ¢/ Finger nail
A2l /alkhad/ Cheek
OSWI Jaluzun/ Ear
SV dom o /shahmat/ /aluzun/ Ear lobe
O /algabin/ Forehead
a8y, /aragabah/ Neck
-833JI /azaqgn/ Chin
==l /alhalg/ Throat




J=>8sJI Jakahil/ Ankle
4uSJl o238 gaol Jisba ¢/ /agadam/ /akabir/ Big toe
pas)l ol /asabi ¢/ /agadam/ Toes
=SS /ka eb/ Heel

ol WI /al-ibham/ Thumb

CT e | /asababah/ Index finger
ol L5 /hagib/ /al ¢-ayn/ Eye brow
ol sloee /ahita/ /al e-ayn/ Eye lid
sl §580 /bubu/ /al ¢-ayn/ Pupil
Uwg.o il /arumush/ Eyelash
JEITIN| /asha gr/ Hair
gl,aiJl /azirag/ Arm

y 0.0 /sadr/ Chest
&yl | /asurah/ Navel
33200l /al-ma gidah/ Stomach
puasond| /al-mi g sam/ Wrist
] Jal-fakhd/ Thigh

K] SWews| /as-saq/ Leg
asSiyll /arukbah/ Knee
Gl /awtar/ Hamstring
I3, WI /al-ardaf/ Buttocks
OS] /azahr/ Back
£oSSI Jaku g/ Elbow
@SSl Jakitf/ Shoulder blade
oSS Jakatifayn/ Shoulders

17- Family Tree /shagarat/ /al g-ailah/ ali\Jl & >

Arabic Transliteration

English Translation

ol /ab/ Father
ol Jum/ Mother
ol /ibn/ Son
= e, Cousin (son of paternal
P £ uncle)
J& o Jibn/ /khal/ Sggls;;\ (son of maternal
&l /akh/ Brother
N ) Jukht/ Sister
el [ a5a3l w3l Jukht/ /azawgah/ or /azug/ | Sister-in-law
293l / a>93)l o3 /akhu/ /azawgah/ or /azug/ | Brother-in-law
2oyl / &593)l ol Jum/ /azawgah/ or /azug/ Mother-in-law
293l /ase3)l ol /abu/ /azawgah/ or /azug/ | Father-in-law

J&

/khal/

Maternal uncle

FY[ES /khalah/ Maternal aunt
295 /zawg/ Husband
a>9; /zawgah/ Wife

Jeb Jtifl/ Child / infant
alsle /e dilah/ Family

P /eam/ Paternal uncle
doc /eamah/ Paternal aunt




<59l /agriba/ Relatives
NA /walad/ Boy

Caiu /bint/ Girl
z95i0 /mutazawig/ Married
2Vl s /walad/ /al-akh/ Nephew
P /yatim/ Orphan

Arabic Transliteration

English Translation

Lol /abyad/ White
o /akhdar/ Green
o Jahmar/ Red
Olg>sl /urguwan/ Purple
51 /azraqg/ Blue
2old a3l /ahmar/ /fatih/ Scarlet
S5059 0! /ahmar/ /qurmuzi/ Crimson
L F /buni/ Brown
Sqwl Jaswad/ Black
ey /ashar/ Blond
csudd /zahabi/ Gold
Slo) /ramadi/ Grey
ool /asfar/ Yellow
culd [fatih/ Light
oSl /dakin/ Heavy
a9 /fidi/ Silver
I o /burtugali/ Orange
VT /banafsigi/ violet
[} /bij/ beige
S>39 /wardi/ pink
19- Zodiac /al-abrag/ z12VI

Arabic Name

Arabic Transliteration

English Translation

LVl /al-asad/ Leo
el59=l /al-gawaza/ Gemini
oAl /adalw/ Aquarius
S /agidy/ Capricorn
ol /athur/ Taurus

el aell /al g-azra/ Virgo

e H] /al-g agrab/ Scorpio
Ul5.0ll /al-mizan/ Libra

20- Measures and Wei
Arabic Name

Arabic Transliteration

hts /al-maqasat/ /wa/ /al-awzan/ ul;gVI

English Translation

aoq) /busah/ inch

JeT T /sintimitr/ Centimeter

o /shibr/ span of the hand
S /khafif/ light

Sl Jtin/ ton

el)s [zira g/ Cubit

Lo /khums/ fifth

&) /rubg/ quarter




ple /gram/ gram

b /thaman/ eighth

- /litr/ Litre

018 /qadam/ foot

)50 /mitr/ metre
JUEVONY: /mustadir/ round
ioulo /milimitr/ millimetre
Juo /mil/ Mile
plreelS /kilogram/ kilogram
Uj9 /wazn/ Weight
iogllS /kilomitr/ kilometre
vy /nisf/ Half

Arabic Transliteration

English Translation

S /bayt/ House
S0 /maktab/ Office
plo>> /hamam/ Bathroom
ooill @85,68 /ghurfat/ /nawm/ Bedroom
Sulooo /matbakh/ Kitchen
336 | Jasufrah/ Dinning room
wolal a8,e /ghurfat/ /agulus/ Living room
ENEIRE] /atabig/ /al & -ulwi/ Upstairs
sdardl glabll /atabig/ /asufli/ Downstairs
JUSETI /sarir/ Bed
d5Lwogg /wisadah/ Pillow
&3> /khizanah/ Wardrobe
ol 00 /mirah/ Mirror
Jowuson /maghsal/ Washstand
o> bgos /fuwat/ /hamam/ Towels
ol [ ywd /dush/ /rashashah/ Shower
g el Jtilifizyun/ Television
aslb /tabi ¢ah/ Printer
> pl8 [oolo) pldd 522::% 5;;?/5/ Pencil/ pen
w3 /radio/ Radio
4999 /waragah/ Paper
JgaxnSS /kumbutar/ Computer
Uga.ls /tilifun/ Telephone

22- Sending Letter /irsal/

/risalah/ aJlw, JLw,|
Arabic Transliteration

English Translation

oSl 7 /barid/ /iliktruni/ E-mail
glbb /tabi g/ Stamp
asllay, /bitagah/ Postcard
dazn a8l /bitakah/ /shakhsiyah/ Id




alw), Jrisalah/ Letter
ol /al-barid/ Mail

2,3l B9lioo /sunduk/ /al-barid/ Mailbox
2l LiSkn /maktab/ /al-barid/ Post office

s, bb Jtard/ Package
So=Jl 3,0l /al-barid/ /al-gawi/ Airmail
S99 /fax/ Fax

w090l il /hatif/ /e umumi/ Public phone
YN [tilifon/ Telephone

23- In the Kitchen /fi/ /al-matbakh/ gubxs

Arabic Name Arabic Transliteration English Translation
0,99 /furn/ Stove
a>\i /thalagah/ Refrigerator
LwlSS /kaas/ Glass
ul=i99 /fingan/ Cup
aSg b /shawkah/ Fork
aseloo /mil eagah/ Spoon
OSaww /sikin/ Knife
Ju oo /mindil/ Napkin
Caabb /tabaqg/ Plate
24- The Clock /as-sa gah/ aclUuJI

Arabic Name

Arabic Transliteration

English Translation

Saclill oSS /kam/ /isa eah/ What time is it?
J.88 /qabl/ Before

A= /ba gd/ After

V| Jila/ minus

Caaiil| /an-nisf/ The half
&)l Jar-rub g/ The quarter
o] /athulth/ The third
aclww /sa gah/ O'clock / hour
aa,853 /dagigah/ Minute

& /thaniyah/ Second

w | Glhoo /sabahan/ am

p/ slwnoo /masdan/ pm
25- Directions /al-itigahat/ wW VI

Arabic Name Arabic Transliteration English Translation
J o /shamal/ North
Lgi>> /ganub/ South
SR /sharg/ East
w,CC /gharb/ West
5L /yasar/ Left
AN Jila/ /al-amam/ Straight ahead
ol /yamin/ Right




